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Her Roral HiGHNEss 
THE 


Princeſs of Hales. 


Ambition could not 
deſire a greater Hap- 
4 pinels than to have 
— to Hope for Your ROY AL. 
HIGHNESS's Protection for 
this Opera. It is an Inſtance of 
Greatneſs of Mind to compaſ- 
ſionate the diſtreſs d; but, M A- 
DAM, tis peculiar to Your ſelf 
to raiſe them above their Con- 
dition. A 3 Mu- 


« 


"DEDICATION. 
Muſick indeed has always 


found Advocates among the 
Fair,. and as if Beauty and Har- 
mony were inſeparable, their 
Favour ſhow'd it ſelf in Propor- 
tion to their Charms. 

You, MAaDam, are an Emi- 
nent Inffance of this Truth, 
whilſt with a Superior Beauty, 
You reſtore its Dignity, and take || 
it into Your Care. | 

From that exquiſite and moſtre- 1 
fin d Taſte, which Your ROYAL | | 
HIGHNE_Z3S brings with You 
for this Science, ſheis led to hope 
for better Days, than the Britiſh 
Climate has of late afforded her. 

By this Means, that, which 
was before only conſider d as an 
Amuſement, will now become 


an Univerſal Concern, and all 
the 


DEDICATION. WW 
the World will-endeavour to ſ 
Imitate Your Politeneſs as well 
as Your Virtues. 
Thus, MaDam by Your |i(f 
I happy Influence, Liberty ſmiles, lt 

Merit is rais'd, Science flouriſhes, WK 
- | all that can contribute to the 
, | Repole and Happineſs of Life is 
, | 1s every where communicated. 
Whilſt You Reign abſolute in e- 
very Heart, give me leave to 
ſubſcribe my ſelf, with the moſt 
profound Reſpect, 


we 


SW. W 


; M 4a D a M 

, Tour ROTAL HIGHNESS's 
. 

Eternally Dewoted moſt Obedient 
1 and moſt Humble Servant, 
U 

] 
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ARGOMENTO. 


Arco Aurelio Imperadore deſtinò per 


Lucio Antonino Vero Caualiere Romano, 
dandogli in Matrimonio Lucilla ſua figlia. 
Prima pero, che ſuccedeſſero gli ſpouſali, moſſe 
guerra a Romani Vologeſo Re de Parti, e 
ſpoſo ad Aſpaſia Regina di Armenia. Gli ſpon- 
ſali di Lucio Vero furono per cid differiti 
ſino all Efito di queſta guerra, ed egli intanto 
deſtinato Ceſare, ando alla teſta dell Armata 
Romana contro de Parti. Guerregid, vinſe, 
e Laſciato per morto in una battaglia cam- 
pale il Ke nemico, S'impadroni d vna gran 
parte di quel Regno, e della Medeſima A. 
faſia. Di queſta ardentemente invagbitoſi 
ſeco la condiſſe in Epheſo, ſcordatoſi della 
fede data a Lucilla, ed a Marco Aurelio. 
Alla fama di queſti nuoui amori di Lucio 
Vero, ſiſtimò ofſeſo, e giuſtamente I Impera- 
fore e chiamato a ſc Claudio Conſigliere gli 
Ordinò 


ſuo Collega, e Surceſſore all Imperio 


— ]] ]], a. . ̃]¾ꝗ:ml 8 


The ARGUMENT. 


HE Emperor Marcus Aurelius con- 
ſtituted Lucius Antoninus Verus, a Ro- 

nan Knight, for his Colleague and Suc- 
ceſſor in the Empire, giving him in Mar- 
nage his only Daughter Lucilla. But be- 
fore the Spouſals were celebrated, Yolozeſes 
King of Parthia, and Husband of Aſpaſia 
Queen of Armenia, declared War againſt the 
Romans. For this Reaſon the Marriage of 
Lucius Verus was deferred until the Event of 
theWar ſhould be known; and he, in the mean 
time, (by che Emperor's Command) headed 
the Roman Army againſt that of Parthia. 
He fought, overcame, and leaving the E- 
nemy's King for dead in a pitch'd Bartel, 
made himſelf not only Maſter of great part 
of the Parthian Kingdom, but of the Per- 
lon of Queen Aſpaſia herlelf ; with whom 
falling vehemently in love, he carried her 
vith him to Epheſus, forgetful of his former 
Vows made to Lucilla and to Marcus Au- 
relius. At the Report of theſe new Amours 
of Lucius Verus, the Emperor (very juſtly) 
reckon'd himſelf offended, and ſending for 
Claudius his Privy-Councellor commanded | || 
| him 


ARGOMENT O. 

Ordind, che preſa ſeco Lucilla andeſſe in 
Epheſo, ed ini intimaſſe à Lucio Vero, toſto 
che vi giungeſſe, d che ſpoſaſſe Lucilla, 
che rinuntiaſſe all Imperio. L' Eſito fu a fa- 
wor di Lucilla, nella maniera con cui ſegue 


lo ſuiluppo della fauola ; poiche queflo ſolle- 


vato leſercito, neceſſitò Lucio Vero a riman- 


dare Aſpaſia, ed a conſeruarle la fede. Vo- 
logeſo fra tanto riſanatoſi dalle fiaghe, che 


haueua riceute nella battaglia, e che lo haue- 


uano fatto creder 4 tutti, ed alla ſteſſa Aſ. 


paſia per morto, inteſa la di lei prigionia, e 


> gli amori di Lucio Vero, deliberò di portarſi 


in Epheſo ſconoſciuto, fi come fece, ed ivi 
introdotto mel amicitia di Aniceto Con fi 
dente di Lucio Vero, con wari mezzi, e 
ſpecialmente col canto hebbe ingreſſo nella 
Reggia, e fra i Miniſtri d' Auguſto. Cio 
che ne ſegua, ſi vede nel proſeguimento del 
Dramma, i cui fondamenti ſi ſono tratti da 
Julia Capitolino, da Seſto Rufo, da Eutropio, 
da Seſto Aurelio vittore, e da altri. x 
ATTO- 


ARGUMEN T. 


him to take Lucilla with him, and paſs to 
Epheſus, and there (immediately on his Ar- 
o mal) to tell Lacius Ferns, that he ſhould ei- 
0 ther matty Lucilla, or renounce the Empire. 
2. | The Event prov'd in Favour of Lucilla, in 
vs || the manner as follows in the diſcovety of 
„ || te Fable; fot after the Army was rais'd, 
ſhe obliged Lucius Verus to ſend back Aſpa- 
ſia, and to be conſtant to her ſelf. In the 
mean time Vologeſes recovering of the 
he | Wounds he teceiv'd in the Battel (which had 
v- || given occaſion to all People, and even to 4ſ- 
2 paſia her ſelf, to believe him dead) and certi- 
hed of het Imptiſontnent, and of the Amouts 
of Lucius Verus, reſolved to go in diſguiſe 
% b he aQually did) to Epheſas ; and having 
there by ſundry Means introduced himſelf 
yfi- | into the Friendſhip of Anicetus, a Favourite 
4 and Confident of Lucius Verus, but eſpeci- 
Ila ally by his own ſinging, he obtain'd a free 
Acceſs to the Court, and into the Company 
p of the Emperor's Miniſters and Domelticks. 
fel What followed is ſcen in the Series of the 
as Opera, the Ground of all which is taken 
pic, | out of the Works of Julius Capitolinus, Sex- 
. tus Rufus, Eutropius, Sextus Aurelius, Victor, 
O- ad out of other Authors. 


Dramatis WW 
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ATTO RI 


Lucio Vero, ator KY] | - 
e 3 


Lucilla, lis di Marco Aurelio 


Imperat inat di Signore Anaſtaſia 
25 n. deſtinata ſpoſa di Lu- Robinſon 
Vologeſo, Re' de Parte. Sora Diana Vico. 
Aſpaſia, Soſa di Pologeſs. vors Eliſabetta 
g | Pilotta Schiavo- 

/ netti di S. A. R. la 

7. 2 di Gai. 


Claudio, Configliero di M. Awrelio? Sn. Angelo 22 


10 Lucilla. 
Aniceto, Confidente di L. Fero. M. Lawrentz. 


Dramatis Perſons. 


Lucius Verus, Emperor, 2 Signora Catherine 


to Lucilla. Galerati. 
Lucilla, Daughter of the Emperor 
Marcus Aurelius, commited to Mrs . Anaſtaſia Ro- 
Lucins Verus. | nſox. 
Vilogeſes, King of Parthia. Signora Diana Vico. 
Aae, Wife of Fologeſes Signora Elizabeth 
; Pilotta Schiauo- 
netti, Servant to 
her Royal High- 
nels the Princeſs 


of Wales. 


Claudius, Councellor to M. Aurelius y Signor Angelo Za- 
and Confident of Lacilla. 7 — * Se: 


| Auicetus, Confident of Lucius Veru t. Mr. Lawrence. 
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' LUCIO VERO. 


ATTO I. SCENATI 


Logge Imperiali tendate, con apparato di 
Menſa. 


L. Vero, Aſpaſia, c Seguito. 


; LL VER O. 


Di gta" tempo o Aſpaſia 

Che dal duol' tu' riſcuota 

L' Anima abbandinata. Aſſai dinaſit 
Di Coſtanza e di piano 

Al tuo genio pudico, a L'ombra illuſtre 
Del tuo eſtinto amator, ne ancor tu 


Spoſo. | 
Aſp. Solo ne mio dvlor, ſta il mio ripoſs. 
L. Ver. Vieni o Kegina, e a' queſta 
Lauta Menſa keal', meco 2 
Aſp. Siedo Auguſto. (Si ſerua 
AI deſtino di Roma, e a gl aſtri infidi.) 
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LUC{US FERUS. 


ACTI. SCENE I. 


A Royal Banquctting Room, with a Banquet 
Lucius Verus, Aſpaſia and Attendant. 
L. VERUS. 


I S time, 4ſpeſia, more than time 
To reſcue your dejectedSoul fromGriet. 
Vaſt Tributes you've already paid 
As well of Conſtancy as Tear; 
To your chaſt Genius; to th'illuftrious 
| Shade 
Of your dead Love, though never yet your Spouſe, 
fv. In nothing but my Grief I find Repole. 
L. Ver. Draw near (Great Queen) the Royal Board, 
And let your Seat be next to me. 
Aſp. Monarch Supreme, 1 fit me down; (the Fate 
Of Zome and all malicious Stars muſt be obey'd.) 


SCENE 
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4 LUCIO VER 0. 


S CE NA II. 


Aniceto, e Vologeſo; uno, e Paltro con ſeguito di 
i Miniſtri, e li Suderti, o 


Vol. Io di fiacer” Miniſtro 
In queſti di Lieo colmi criſtalli, 
Dolie ardor, dolce focu, a voi preſents. 
Aſp. (Che mirate occhi miei?) 
L. Ver.“ Regina, a ber t'invito; e tu mi porgi 
« Pieu di Greca vendemmia il Nappo aurato. 
Anic. * Pronto ubbidiſco. (Vologes) (amor mi aſſiſta, 
«K etl fato) [ Aniceto prende il bicchicro 
da Volog. e Lo preſenta aL. Vero. 
L. Ver. Sia del' primo Fechioe | 
Tua La gloria; un Auguſto 
Ti ſerue' di Coppier. Beui, o Regina. 
Aſp. Troppo e L'bonor, ne à me tua ſchiaua or Lice 
_— „ ſignor. (Volog.) No; ferma Aſpaſia. 
[ Volog. prende ſurioſo il bicchiere di mano ad Aſpi- 
= Lo getta a terra; L. Vero fi Leua di Menſs, 
edice. 
L. Ver. Tanto ardir? (Volog. ad Aſp.) Laltrui mori 
Accoſtaui al tuo Labro. 
Aſp. (Egli e deſſo Cor mo) 
L. Ver. Chi ſer? che cerchi? ove ti ſpinge un Ciel 
Impeto di furor ? genio di morte? 
Vol. Parto ſon Io. riſtretti 
Ecco in breue i miei torti. 
« Del mio Re Volageſo 
« Meditai Le vendette. A lui iogliefti 
« Scettro, Popoli, e vita; 
« Ne ti baſis. Ne la ſua ſpoſa, in quella 
& Ch e ſua dolce meta, piu fiero inſulti 
« Alle ceneri ſue Temi il mio eſempio ; 
& Non Mancano Nemici, | 
© Per dar pene ad un Empio. 


— ry 


di 


ſiſta, 


jero 
ero. 


Lice 


\ (pa- 
lenſa, 


mortt 


Ciel 
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SCENE Il. 


Anicetus and Vologeſes, each of them attended by Ser- 
vants, and the aboveſaid, 


Vol. I, w ho am theComprtroller of theRoyalDiverſions, 
In this bright Cy ſtal full of Bacchus Juice | 
Preſent you now ſweet Ardors and ſweet Flames. 

Aſp. (What is't, my Eyes, you here behold?) 

L Ver. * To drink, great Queen, I'invite you; give 

© me here | 
« The Golden Cup fill'd with rich Grecian Wine. 
Anic. © 1. promptly Obey. (Vol.) Now Love and 
“Fate _ * Anicetus rakes = Cup 
om Volog. and preſents it to L. Verus. 
L. Ver, Of this firſt Cup * 
Let yours the Glory be; a Cæſar 
Now your Cup-Bear is made, drink great Queen. 

Aſp. Tis too much Honour, yet not fitting, Sir, 
For your Hand- Maid to refuſe. (.) No, ſtop He. 
[Vologeſes ratet the Cup furiouſly from the Hand of A- 

ſpaſia, and flings it on the Ground. L. Verus riſes 

from the Table, and ſays 

L. Ver. Such boldneſs? (Vol. to Aſp.) Another's Death 
Thou waſt applying to thy Lips. 
> Aſp. (I'm ſure, my Heart, tis none but He.) 

L. Ver. Who are you? What's your Deſign? 

W here doth blind Rage 
Imperuouſly puſh you? 

Vol. A Pathian born l am, Bchold 

My Injuries bound up in brief. 

*1 was reſolved to Revenge 

* My King great Yologeſes Wrong. From him 

„ You took his Crown, his People, and his Life; 
* Tris not enough. Ev'n in his Spouſe, in Her 
* Who is his better half, his Aſhes, you 

* Too cruelly inſult. Fear my Example; 
„There never wants an Enemy 
To puniſh boldly Impious Men. 


6 LUCIO VERO. 


Anic. Troppo audace fauelli; [ VuoP ucciderſs; 


Da queſto acciar (L. Vero.) ferme Aniceto. (Aſpaſ.) 
ob Dio! V 
L. Ver. In Carcer cieco, a piu maturo eſame 
Si cuſtodiſca. Muore 
« Co reo tutta la colpa 
& Ma" non tutta d punita. Vuom vil” non puote 
Solo, ſchianuo, ed inerme, oſar' cotanto, 
Vol. Tuita mia ſia la pena 
Cb ancor' del” colpo era mio ſolo il vanto. 
A miei piedi tutto eſangue 
Il tuo capo /i vedra' ; 
Che non bos, | 
Nel mio ſdegno,e nel mio ſangue, 
Ne timore, ne pieta', 
A miei, &e. 
LVologeſo e via condotto da guardie. 
Si ode ſuono di trombe in Lontano, 
Anic, Hora in Epheſo giunge 
Claudio, e Lucilla. 
L. Ver. Lucilla? (Anic.) & Lucilla. 
L. Ver. Quella, che inique ſtelle 
M hanno ad'onta del cor ſcelta in conſorte. 
Aſp. Donna fi Illuſtre, onde L' Impero, e Roma 
Lepoi, e Ceſari attende, 
Auida, e de tut ſ;uardi. (L. Vero.) (Ecco il primiem 
Oltraggio di fortuna) 
V anne Aniceto, e affretta 
T ſpettacoli, e i ginochi. (Anic.) Ubbidiro”. 
L. Ver. Cecchi belli, occhi vexxoſi 
Vii piagate queſto cor; 
Se voi foſte men” ritroſi 
Goderebbe il petto amante 
Di prouar qualche dolor. 
Occhi belli, &c. [ Parte: 


SCENA 


FA 


ſo; 
l. 


jero 


arte. 


FIRST JET * 


Anic. So bold and impudent a Speech. 
ers ro kill bim. 
This Sword---(L.Ver.) Hold Anicetus. (A/p.) Oh Gods! 
L. Ver. In darkeſt Dungeon keep him ſafe lock d up 
Until a more exact Examine. 
« Tho? all the Crime doth, with the Guilty. die, 
« Yet all's not puniſh'd. A mean Man and alone, 
Both Slave and helpleſs, ne'er durſt be fo bold, 
Fol. Let all the Puniſhment be mine, 
Since mine alone's the Glory of the Crime. 
He fays, That Lucius Verus ſhall fall dead at bis 
Feet, becauſe his Wrath admits neither 
Fear nor Compaſj.on. 


[ Vologeſes is carried away by the Guards. 
FA ſound of Trumpets is heard at a diſtance. 
Anic, Jutt now both Claudius and Lucille, 
Are here in Epheſus arriv'd. 
L. Ver. Lucilla? (Anic.) Yes, Lacilla, Sir. 
L. Ver. She who my croſs and adverſe Stars, 
Spight of my Heart, have made my Spoule. 
#/p. This fo Illuſtrious Dame from whom both 
Rome | 
And all the Empire, Laws and Monarchs wait, 
Is now defirous of your ſight. (L. Ver.) This is 
The firſt of Fortune's ct uei Frowns, 
Go Anicetus, and with ſpeed prepare 
The Sights and Games. ( Ani.) Your Orders I'll obey. 
L Ver. fays, That her bright Eyes have wounded 
his Heart; but if ſhe was leſs Coy, 
he ſhould rejoice in ſuffering bis 
Pains, [ Exit, 


B 4 SCENE 
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S C ENA III. 
Aſpaſia, ed Aniceto, il quale vien' ritenuto da Aſpa- 


ſia, mentre vuol' partire. 


Aſp. T.“ ch' il fauor? d' Auguſto 
Non ti vieta ogni ingreſſo 
Deb' maſſſti Aniceto. (Anic ) In che giouar ti poſſo? 
Aſp. Nacque Parto, e Vaſſallo 4 Vologeſo 
ue! cui ſprono* poc anzi vn cieco Zelo, 
AIP delitto infelice. A lui dee molto 
L' Armenia, 7 15 e il Re mio Genitore; 
Fa'che parlar gli poſſa vn ſol' momento. 
Anic. Lieue vfficio m imponi. A cenni tuoi 
&« Ct vu!” Ceſare ſerui. 
Aſp. Nuoce ogni Indugio. (Anicet.) Ad vbidirti or 
vado, [ Parte, 


SCENA IV. 
Aſpaſia Sola, 


Lunge inutili piante. | 
Tolro e il maggior de mali; a me ſi rende 
Cio che piangea. La cara vita, * ſalua. 
Viue L'amato ſpoſo, e in onta ancora 
Del ſuo mag giur periglio, 
Sento L'alma tranquilla, e aſciutto il ciglio. 

Sento La gioia 

| Rinni!ſi @ queſto petto; 
Ne pi Amor mi reca noia 
Che by trouato il mio diletto. 
Sento, &c. Parte. 


S CEN A V. Giardino. 
Lucilla, Claudio, e Seguito di Romani. 


Claud. Quanto, Auguſta, qui molli 
Spirano Laure, tutto 
Par, Ch ab tuo arriuo applauda. 


ys © fg mw » .uc 
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FIRST ACT. 5 
SCENE III. 


| Anicetus and Aſpaſia; Anicetus as be is going out is 


detain'd by Aſpaſia. 


Aſp. You who by Ceſar's fayour are 
Never deny'd a free Accels, 
Oh aſſiſt me Anicetus. ( Anic.) In what can I aſſiſt you? 
Aſp. Tis a Parthian born, Subject of Vologeſes, 
He whom a blind unruly Zeal ſpurr'd on 
To that unhappy Crime. To him Armenia, 
Aſpaſia and the King my Sire are much oblig'd; 
One only Moment help me to his Speech. 
Anic, The Service you command is ſmall. “ Ce- 
ſar himſelf 
“Commands your Will to be obey'd. 
Aſp. There's Danger in the leaſt Delay. (Auic.) I 
haſt r'obey. 


SCENE IV. 
Aſpaſia alone. 


Depart unprofitable Tears, 

The greateſt Ill is paſt 3 the thing for which I wept 

Is now reſtor'd. That deareſt Life is ſafe. 

My loved Husband lives, and now in ſpight 

Of his Dangers and my Tears, 

My Soul is quiet, and my Eye- lidt dry. 

She ſays, She feels a joy within ber Heart, and that 

Sorrow no more oppreſſes ber, becauſe ſhe 
bas found again ber dear Delight. | Exit. 


SCENE V. A Garden 
Lucilla, Claudius and Roman Attendants. 


Claud. How ſweetly breaths the gentle Air, 
Great Queen, how every thing conſpires 
And ſeems to applaud your fafe Arrival here. 
| Luc, 


LUCIO VERO. 


Luc. Ride L'aurerta; 

E al prato fla 
"Freſca L'erbetta | 
Ch'ogn'or L'armento nudrendo va“; 
Quanto w'alletta | 

i Gr lo ſa', 

Che par le piaceia 
La mia vicina felicita : 

St bell' invito fanno al mio Cor, 
| Che L'alma amante godendo va; 
i E 11 dolur, 

| Da me diſcaccie, ne tornar* ſa". 

4 TM | Ride, &c. 

| If Claud. Ecco Lucio, Ecco Auguſto, 


SCEN A. VI. 


L Vero con Seguito, ei ſudetti. 


L. Vero. Qual” deſtin' Principeſa, 
Ti allontana dal Tebraz «© A che de venti 
« T eſpone all ire il genitor ſurorans 2 
Luc. mie L'anno Oggi appunto, 
Signor de tuot rrioufi, A che ſi Lungo 
Fai che 4 queſto Ermo Lido 
Roma invidi il ſuo Eroe? 
L. Ver. Vini, (Vero; ma' il vinto 
Era ancra a temerſi. 
Claud. Di tua Lunga dimora 
Cualungue'ſia L alta caggion, th quella 
| Del venr noſtro attendi, e tù d Aurelio, 
|} 1 Ch tus Ceſare, e mio, le leggi aſcolta. 
| | BS NMuntio, eſuo Miniſtro. 
1 % 4 te vengo o /gnor. Sua figlia & queſta, 
1 


+ + 
4 


— 


La cui man ti fa Ceſare, e t inalxa 
_ AP gruerno del, mondo. 

De felici ſconſali 

Maturo, e il tempo. Ceſare, Lucio 


Qual d ambo i Nm a te fin aggrada, eleggi. 
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Luc. ſays, That the gentle Breezes, and enamel'd 

Meadows rejoice her Heart, becauſe ſhe 

' fancies they ſmile at her approaching 
Happineſs. 


\ Sv 

Claud. Sce Lucius, ſee the Emp'ror come. 
SCENE VE | 

Lucius Verus with Attendants, and the af reſaid. 


L. Ver. What Deſtiny, great Princeſ, or what Fate 
Brought you fo far from Tyber's Banks? Why hath 
Your Royal Sire to furious Winds expos'd you? 

Luc. This Day, Sir, juſt compleats the Year 
Your Triumphs reign. Why is the time prolong'd 
Of Rome's juſt Envy to this Deſart Coaſt 
For {till detaining here her Heroe ? 

L. Yer. I overcome, tis true, yet ſtill 
The vanquiſh'd gave me cauſe to fear. 

Claud. Of this your tedious long Delay, 

What &er the Urgent Cauſe may be; hear now 
Thar of our coming, and attend the Laws 

Of Mare Aurelius both your King and mine. 

„as his Legat and his Miniſter 

& Am ſent to yau, Great Sir; This is his Daughter, 
Whoſe Hand can make you Ceſar, and exalt you 

To the Government of the World. 

To celebrate the happy Marriage 

"Ti; now high time. Or Ceſar now, or Lucius, 
Which of theſe Names doth pleaſe you moit, elect. 


Or 


12 9 ER O. 


O' Suddito, o* Monarca, 
O' rendi il Lauro, o' ſerba il patto, e reggi. 
L. Ver. Seſſo vn Zelo indiſcreto 

E colpa, in chi e Vaſallo; 

Pur tutto, Claudio, al grado 

Di chi t'invia meſſaggio, 

Tutto all amor di chi view teco, or dono; 

Ma ſappi che tuo Ceſare anch Io ſono. 
(Finger mi gioui) 4 te" mia_ſpoſa Auguſta, 


Ben fia ae, mono giorno 
Aeglio noto il mio cuor ;, Ti vient intanto 


De miei trid h ad ammirar La Gloria. 
Luc. Sieguo, Auguſto i tuo paſſe, 
Tua ſpettatrice inſieme, e tua vittoria. 
1 DUE. 
Ver. Vanne, & bella 
Luc. Vengo, 0 Caro $ al tuo bel Core, 


* Ver. Giuro 0 
Luc. Chiedo 5 N 


L. Ver. Ben' lo 
Luc. Cbi non 54 15 ei golojia. 
à 2. Quanto ſia 

La pena ria z 
L. Ver. Si 10 ſs qual'fia dolor 
Luc. No Non ſs cbeſia : 


(Dacapo.) 

SCEN A VIL 
| Claudio ſolo. 

Aﬀetti di Lucilla, Io vi compiango. 
Lufmghbiero ed Ingrato * 
Ceſare v' tradiſce. Ho gia ſoÞ Letto 
Per voi dentro a quegl occhi odio, e diſperto. 
Aa non temer Lucilla. | 


[ Partono, 


Punir 


r e a 


0. 


FIRST ACT. 13 


Or Subject, or a Monarch be, 

Or yield the Crown, or keep your Vows, and reign. 
L. Ver. Oft times, a Zeal when indiſcreet 

In Subjects is eſteem'd a Crime; 

However, Claudius, for the ſake 

Of him who ſends you, I grant you All, 

All for the fake of Her you bring with you, I grant. 

But know likewiſe that I your Ceſar am, 

(Now I muſt feign) To you my Sovereign Spouſe 

To morrow's Light much better will | 

Make known my Heartz come you in the mean time 

The Glory of my Triumphs to behold, 
Luc. Ceſar proceed, thy ſteps I follow 

As thy Spectator _ * Victory. 


. 
L. Ver. Fly O Faireſt 
Luc. I come Deareſt 3 to thy Dear Heart. 


Le 777 5 * —_ for Love. 
Ver.] full well know ; Jealouſic i 
Luc. Who does not — un I 
a. 2. How very great 
The Torment is; 


L. Ver. Yes I know what . 
Luc. No you do not know whar $ Sono 85 
| [ Exeunt. 
SCENE VII. 


Claudius alone. 


Lucilla's fond Affection, I bewail you. 
This flatt'ring and ingrateful Ceſar 
Does till betray you, I've already read 


Within his Eyes, how much he hates, how much 
diſdains you, | 


But fair Lucilla never fear. 


-- 


LUCIO VER O. 


Punir con forte Cor 
L'offeſa del ſus amor 
A me Saſpettay 

E fapro trionfar 

Di quel petto inſedel 
Con la vendetta, 


Punir, &c. arte. 


S CE NA VIII. Priggione. 
Aſpaſia, è Vologeſo. 


Aſp. O' Pologeſo, o' tanto 
Gia ſoſpirato, e pianto 
Mio dolce ben, mio Spoſo | 
Au in Fpbeſo? In viuo ? eti riuedo? 
| Vol. Viuo in Epheſo, e tuo 
Dopo vn Annodi pianti, e di ſoſpirt, 
Aſpaſia mia bramata z 


| Ti mi vedi, Io r' abbraccio. 5 


Aſp. Seringi Amor (Vol.) Gioue Eterna (à 2.) vn , 
be! Laccio. 
Aſp. Come eſtinto la fama 
Ti public? mi narra 


La ſerie de toi Caſs: 


I miei, gig P's; Paloſi. 
| ! 


Vol. Nel di fatal' che ceſſe 

Tl deſtino del!” Aſia a quel di Roma 

Elinto Jo fui creduto. 

Inteſi all or td priggioniera, e quaſi 

Fece il dolor, cio che non fece il ferro, 

« E negli affetti d' vn' vittorioſo Auguſto 

« Creſs Aſpaſia infedel. (Aſp ) md foſti ingiuſto. 
Vol. © Spinto da gelifia, d ira, e d amore, 


„ Oui venni /gnoto. Amico 


Aniceto mi reſi, e ne la Reggia 
AT apri [ingreſſs il canto, 


Cha 


1 e | — — 


FTESTT TH I5 


e ſays, It bebroes him to puniſh rigorouſly Lucius his 
"__ Offence and Fallacy, and that the Conſtan- 
cy of a Roman, and the Duty of Sub jelk 

ſhall be exemplified in him. { Exit. 


SCENE VIII. A Prifon, 
Aſpaſia and Vologeles. 
Aſp. O Pologeſes, ſo long ſigh'd for, 


So long bewail'd and ſo long wept tor, 
My ſweeteſt Love, beloved Spouſe, 
In Epheſus? Alive? And do I ſce thee ? 

Vel. Alive in Epheſus, and thine, 
After one long Year of ſighs and weeping, 
My Dear and moſt ador'd Aſpaſia 
Thou ſeeſt me, and 1 thus imbrace thee. 

Aſp. Bind us Love (Vl) Eternal Gods. (a. 2.) O 

fair Bands. 

Apſ. 1 want to know the cauſe why Fame 
Should publiſh your Deceaſe? Declare 
To me the Series of your 'Troubles. 
Mine are already known to all, 

Vol. On that unhappy Day in which . 
The Fate of Aſia ſtoop'd to that of Rome, 
I was (by All) believ'd for Dead. 
And hearing then that thou a Pris'ncr waſt, 
Grief almoſt did, what Daggers could not do. 
* And in the Love of a victorious Kin 


* 1 doubted much Aſpaſia's Faith. (Afp.) You was 
was unjuſt. 


Vol. “ Compell'd by Jealouſic, by Wrath and Love, 
* Hither 1 came unknown. 1 made 
Anicetus my Friend, and to the Court 
My Singing open'd me a Door, 


—mS 3 
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16 LUCIO VER O. 
Che nei primi anni miei fu mio diletto. 

© (io che tentai, ti e noto. 

Ora ſow fra catene, & ſon felice; 

Perche à te ſono appreſſa. 

Aſp. M. fra Catene (oh Dio!) tw ſei mio bene, 
. e ſangue ſs verſe. 
Vadaſi a 2 a' Auguſto. 

Vol. Aſpaſia, ab temi 
« D' eſpormi a piu gran mali. 
Lucio lo vidi; ei t ama: 

Vn riual non ſi ſalua 
Che per farls piu miſero. ( Aſp.) © Il tuo riſchio 
« E vicin; che far poſſo? 
Val. Tenta altra via, ſe mi vuoi ſaluo. Queſta 
Fer. t qnutile ſia, per me funeſta. 
raggo al mio Carcere 
mia forteæ a, 
E t'abbandono, nel tuo dolor; 
Nalla ha d orribile 
Per chi la ſprezza 
Morte ch) 8 wn dono, d' um fido os. | 


N 
tithe 7.4 Vologeſo. 
SC NENA IX. 


Aniceto con Guardie ed Aſpaſia. 


Anic, A gl atteſs ſpettacoli ſol' manca 
L'alto honor de tuoi ¶guardi. 
La' Ceſare t attende, Ecco i Cuſtodi. 
Aſp. Ubbidiſco i ſuoi cenni 
Aniceto io ti ſeguo. 
Anic. Queſti ſaran' tua bo ti i precedo. 


— 


[ Parte, 


Aſp. 


G0 


arte. 


Aſp. 


Which in my youthful Days was my Delight. 
&« My bold Attempt thou full well know'tt, 
I now am under Chains; yet happy {till 
Becauſe, my Love, I ſee thee here. 
Aſp. But under Chains (Oh Gods) my Dear thou 
art. 
I'll ſurely ſhed both Tears and Blood, 
And caſt my ſelf at Czſar's Feet 
Vol. Oh, have a care my dear 4ſpaſia, 
Leſt you expoſe med ſome greater Ill. 
Lucius I've ſeen, and Rrow he loves you, 
A Rival never yet was ſpar'd 
But to increaſe his Miſery. 
Your Danger is: What 
Vol. Try yet ſome othe 
my Life, 
For this of no Effect is to you; to me ſuneſt. 
He ſays, That he carries his Valour with him to Pri- 
ſon, but leaves her in her Grief. That Death 
' when deſpiſed, is never terrible. 10 
[ Exit Vol. 


%) Too near 
do? 
vay, if you wou'd fave 


+ 


SCENE IX. 


Anicetus with Guards, and Aſpaſia. 


Auic. To the attending Sights there only wants 
The Honour of your Company; 
Ceſar expects you there. Behold the Guards. 
Aſp. All his Commands I ſhall obey, 
Go Auicetus, I follow you. 
Avic. Theſe are your Guards, and I'll dire& the 
Way. | Exit. 


33 Aſp. 
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"1 LCUCIO VERO. 


Aſp. Jo ſon qual Nauicella 
Che in mex xo alle tempeſte 
Rignarda la ſua ſtella, 
E ſpera il porto; 
La batte fiera Vonda 
Con rie procelle infeſte 
Ma' par che non confonda 


Il ſus Conforto, 
Io ſon, &c. Parte. 


S CEN A X. Anfitcatro con Ringhicra 
e Popolo all incorno, radunato pergli ſpet- 
tacoli. 

L. Vero, Lucilla, Claudio, e ſeguito; e poi Aſpaſia. 


L. Ver. Fan fede anche i diletti 
Del Romano poter. Queſt' e Larena, 
Doue gia' condenuato 
A fronte di leoni, a petto d orſi 
Lotta il reo con la Morte, e de ſuoi falls 
O' lacerato a brani 
Soffre il caſtigo, o vincitor ne ha glor; 
Eutra Aſpaſia. — 
Aſp. E qual cor non haurete 
Duro, e crudel', genti Romane, in petto, 
Se vi auvexxa alle ſtragi anche il diletto ? 
L. Ver. (ad Aſp.) Chi di te Fha' pin, Crudo? | 
| Sona la tromba. 
Luc. A: ginochi, Auguſto 
L'oricalco gia” invita. (L. Ver.) Andiame o belle; 
F la fatale arena | 
Reſti ii hero campo all' altrui pena. 
[Tutti abſuon della Tromba entrano, e vanno 4 
prendere il loro poſto nell' alto della Ringhier. 
9'apre poſcia una porta, e n'eſce Vologeſo. 


SCENA 


mba. 


FIRST ACT. 10 


Aſp. ſays, She like a Veſſel in the Ocean in the midſt of 
, a Storm, keeps her Eye fixed on her North 
2 expecting and hoping for a ſaſe Har- 

* | 
N | | [E Xits 


SCENE X. An Amphitheatre with 
ſtately Galleries: and People all round, aſſem- 
bled to ſee the Sports. 


L. Verus, Lucilla, Claudius and Attendants; and af- 
terwards Aſpaſia. | 


L. Yer. Let alſo our Delights evince 
The Roman Pow'r. This is the Plat of Ground 
Where all the Guilty, when condemn'd, 
To Lyons Teeth, and to the Claws of Bears, 
Encounter Death, and for their diffcrent Crimes 
Or torn to Pieces, juſtly are chaſtiz'd, 
Or having conquer'd, reap as juſt Applauſe. 
Enter Aſpaſia. 
Aſp. What cruel and what harden'd Hearts, 
O Roman People, dwell within your Breaſts, 
When ev'n in Murder you can find Delight? 
L. Ver. (To Aſp.) And who hath one more hard 
than you? [ 4A Sound of Trinmpets. 
Lug. The Sports, great Sir, begin; 
The Sportſman now invites. (L. Fer.) Let's go, my 
Faireſt, | 
And let the fatal Court remain 
A free and open Field, for others Pains, 
| All enter at the Sound of the Trumpets, and go taking 
their Places at the Upper end of the Ring. Preſently 
4 Door is open'd, and Vologeics appears, 


"of? SCENE 


— — —— — — — D — —— —U — ——— 


LOCI FERO. 
$CENW-XL- 


Vologeſo, e li ſudetti. © 


Vol. Doue ſor' tratto? Io nel arena? o ſtelle? 
| ['Vede Aſp. 


Ab ! tu' ſpergiura, coſi mi ſalui, e ſicdi 
Guidice e Rea della mia morte? (o pena!) 
Aſp. lo ſperginra a te ſeno? / 
Eccomi o- Vologeſo [Si getta nell' Anfiteatro. 
Tua compqg ua a ſuplizio, Or di tua Morte 
Ne rea ng ſpettatrice [ S'apre un' picciol' antro. 
Aſpaſia hon ſara'. (L. Ver.) Ola' cuſtodi. 
Aime far do fu il cenno. | [ N'eſce un leone, 
» Spoſa ti ſalua (Aﬀp.) Ecco la noſtra Morte, 
Vol. Deb” fuggi (Aſp ) J rim 
L. Ver. (A che far poſſo *) Prendi 
Vologeſo il mio ferro, e ti difendi. 
LL. Vero gitta la ſua ſpada a Volog. Con cui 
va incontra all' Leone. Accorrono ad” un cenno 
dell' Imperatore i Cuſtodi dei Giuochi, che 
finiſcono d'uccidelo. L. Vero ſcende dall alto, 
e poco dopo rientra nell' Anfiteatro, ſeguendolo 
Claudio, Lucilla, e Guardie, 
L. Ver. Genti, ſerui, Cuſtodi, 
Accorrete, , ſuenatc; 
L'ingorda belua, el Idol mio ſerbate. 
Claud. Srrano evento. 
Luc. Andiam' Claudio. Io ſon' tradita. 
Vol. Cadde la Belua. (Aſp.) E tu i uſciſti illeſo ? 
Vol. Saluo, 8 il tuo Vologeſo. 
L. Ver. Re de Parti, t' abbraccio, 
Col" tacermi il tuo grado 
Foſt. reo del tuo riſchio. 
Acceita il mio pe raono 


Ecco 


* ww iD.,aH 


cui 


nno 
che 
Iro, 
lolo 


f 


Ecco 


A Partner in thy Puniſhment. This Day 


Kren 


SCENE XI. 


Vologeſes and the aforeſaid, 


vol. Where am I brought ? I, in the Ring? Oh 
Stars! [ He ſees Aſp. 
Ah! Wretch forſworn, ist thus thou ſav'it me 2 
and ſit'ſt „ | 

Both Judge and Guilty of my Death? (Oh Grief!) 
Aſp. Am I forſworn or falſe to thee * 

O Voulogeſes here | am, 

[ She caſts her ſelf into the Amphitheatres 


: 21 


Aſpaſia of thy Death will neither be A Den is open d. 
A Guilty, or Spectator found. (L. Ver.) O Guards. 
Ah me! too late was my commmand. 

[ 4 Lyon comes out. 

Vol. Dear, fave thy (elf. (A.) Behold our Deaths 

appreach, | | : 

Vol. Oh fly ( Aſp.) fuſt 

L. Ver. Ah! What can I do? Here 
Take, Yolopeſer, this my Sword, defend thy ſelf. 

L. Vetus caſts his Sword to Vologeſes, with which he 

encounters the Lyon, The Guaras and Maſters of 
the Sports all run at the Emperor's command, and 
make an end of killing the Lyon. L. Verus de- 
ſeenas, and a little after Re- enters the Amphitheatre, 
follew'd by Claudius, Lucilla an Guards. 

L. Ver. You People, Servants and my Guards 
Run join:ly All, run All and kill 
The Savage Beaſt, and ſave the Idol of my Heart, 

Claud. A ftrange Event. 

Luc. Claudius let's go, i am betraid. 

or The Lyon's Dead. (/) And thou eſcap'd un- 

1urt ? ; 

Vil. Here is thy Vilogeſes (ate. 

L. Ver. Brave King of Parthia, 1 imbrace ycu. 
When you conceal'd your Dignity from me 
You then to your own Danger acceſſary was, 
But kindly accept my Pardon now. 

LO Fair 


7” LUCIO VERO. 
Ecco a te Aſpaſia, il ſaluo, e il dono. 
Vol. Gran Ceſare Latino. (L. Ver.) Andiam' -— 
Vol. Laſcia che prima, il tuo ferro ti renda; 
Ferro che gid mi vinſe, or mi difeſe. 


L. Ver. La tua ſola virtude illuſtre il reſe. ¶Partono. 


S CEN A XII. 
Lucilla, e Claudio. 


Luc. E coſi wabbandona t 
Su gl' cechi miei I Infido 
Tanto fa ; tanto ardiſce? 
Non fauellarmi? 
Non rimirarmi? 
Partir coſi? 
Claudio vedeſti? (Claud.) E meco : 
Di piu ancor vedrai, nel nuouo di. Parte. 
Luc. Poxera fedelta 
Che gioua il tuo candor 
S wn fiero traditor 
Piu non ti crede ; 
Vanne piangendo va, 
E chi ſaper vorra, 
wal' premio 4 te ſi de 
Digli che pianto, e ſcorno, 
E' tua mercede. 


Pouer A, &c, 
(Parte, 


Fine dell' Atto Primo. 


AT TO 


— — uf yg Ho ban frond 


10, 


te, 


te, 


Does the Diſloyal thus before my Eyes 


FIRST ACT. = 


Fair Aſpaſia, 1 fave him, and I give him thee. 
Vol. Great Roman Caſar— (. Yer.) Let vs go 
pol. But let me firſt deliver you your Sword, 

A Sword which once o'ercame, did now defend me; 


L. Ver. Thy Valour now hath it Illuſtrious made. 
[ Exeunt. 


SCENE XII. 


Lucilla and Claudius. 
Luc. And does he thus, at laſt, forſake me? 


Do this? and dares he be ſo bold? 
Not ſo much as ſpeak unto me? 
Neither look back, nor caſt an Eye ? 
In ſuch a manner to deparr ? 
Claudius didſt thou not perceive it? (Claud.) And 
with me 
To morrow you ſhall more perceive. Exit. 
Luc. ſays, She Commiſerates her own Conſtancy, becauſe 
her unfaithful Lover don't believe her; and 
that the Reward of Conſtancy is only Weep» 
ing and Scorn, 
\ 


The End of the Fit ACT. 
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AT TO II. SC ENA. 


S C ENA Giardino. 


L. Vero, e Claudio. 
L. Ver. E= CO il giorno in cui deuo 


Ferdere Impero, o' Pace. Oygi conviemmi 
In qu la deſtra 77 enrar lo ſcettro 
Con Iſpoſar Lucilla; 
Ma poi laſciar Aſpaſia (oh Dio) non poſſo 
Claudio, che Mi conſi 4¹ il cor t aperſi. 
Claud. S:gnor ſe voi ch Jo parli 

Laſcia ancor, che ti ſpieg hi 
Con liberta i miei ſenſi 
L. Ver. Parla ne dubitar, che il dir m'offenda. 
Claud. Aſpaſi a & bella aj 44 
Ma' ſignor ella c ſpiſa, ella 6 Regina. 
Altra e magior conſor te 
Altro e piu vaſto Impero il ciel 7 ſerba 
GP Imenei di Lucilla 
Gia' ti ammettono al pondo 
De I Impero di Roma, anzi del mondo. 
L. Ver. J confi iglio c feael, ma treppo & crudo. 
Claud. Ama pur; ma ſouvengati che amor 

Toglie all' huom' Ia liberta , 

So non reggi i propri affetts 

Mal pot rai dar” legge altrui 

S' il 1#0 cor priuo ne ſta'. 
Ama pur, &c. Parte. 


SC ENA 


18 e Eee 
'Þ 1 88 el 

N 88 
1 74474“ 


Ac H. SCENE I. 
SCENE A Garaen. 


Lucius ven aud Claudius. 


HIS is the Day in which I muſt 
Loſe the whole Empire, or my Peace. 
To Day | | 
I ſhould ſecure the Sceptre in my Hand, 
By taking fond Lucilla tor my Spoule : 
But then to leave 4/paſis (Oh Gods) I can't. 
What Counſel Card ? now I've diſclos'd my Heart. 
aud. Since you oblige me, Sir, to ſpeak ; = 
Permit me to expreſs my Thoughts 
As freely as the Caſe requires. 
L. Yer. Speak without fear, your Words ſhall not 
offend. 
Cland. Aſpaſia I grant is very fair, 
But ſhe, Sir, is a Wife, and is a Queen. 
Another and a greater Spouſe, 
Another vaſter Empire Heav'n reſerves for you. 
Your Marriage with the fair Lucilla | 
Admits you already to the Weight | - WW 
Of Rome's great Empire, and in that, the World's. 
L. Ver. The Counſel's ſound, yet tar too cruel is. 
Claud. He bids him love, but remember that it deprives 
a Man of his Liberty; and that he that can- 
not run rule his own Paſſtons can badly give 
arte, Laws to others. [ Exir. 


L. Ver. 
1 


LUCIO VERO. 


SCENA II. 
Lucio Vero, e poi Aniceto. 


L. Ver. (Penſa, e poi dice.) Ab' che Jo 3 As 
ſpaſia, Io per do il core. 
Aniceto. (Aniccto Entra) Signor ſon qui. 
L. Ver. Vanna 4 Lucilla 
Dille che vn' altro amor, mi toglie a lei 
E ſe amar la poteſſi. Io Pamerei, 


SCENA III. 
Aſpaſia, e L. Vero. 


L. Ver. A paſia; opportuna qui giungi. 1 
As p · Perdonami ſignor, Jo non * 


Hint trouarti: Jo parto. 
L. Ver. Reſta, e meco i aſſidi. 
Aſp. (Che mai Sara ?) vbbidiſco. [ Si aſſidono. 
L. Ver. Ben' mi & noio qual” deui 
Noarir“ per Vlog che, amore, e fede. 
Aſp. Obligo mel” commanday e amor me! chiede. 
L. Ver. Ma“ ſe pur tw rifletti 
Allo ſtato in cui ſet 
E vilta' ſe piu Pami. A le tue chiome 
1 Diadema Latino, vn Monarca ti ſerba 
E ancor di Auguſta, e di Conſorte il nome. 
Aſp. Signor in pochi accents 
Gran coſe eſponi, e aſſai maggior ne tenti. 


[Parte Aniceto. 


E chi non ſa che i bel' giorno & ſelto — 


A Coronar” Lucilla? 
L. Ver. No, non haura Lucilla 
Parte del ſoglio mio, ſe ancor non hebbe 
Parte mai del mio Cor. 
Aſp. Ceſare Io molio vdii, iu molto hai detto. 
[ Si Leua. 


Aſp. 
* 


- 4 © OT ITY 


SECOND ACT. 
SCENE UL. 


Lucius Verus, and afterwards Anicetus. 


L. Per. (Pauſe, then ſays.) Ah; if I loſe Aſpaſia, 
I loſe my Heart. "ah. 8 | 
Anicetus. Go Amieetus:) Sir, here am. 


L. Ver. Go ſtrait to fair Eucilla go, 
Tell her, another Love hath taken me from her, 
That if I cou'd, I wou'd &er now have lov'd her. 
N [Exit Anicetus. 


SCENE III. 
' Aſpaſia and Lucius Verus. 


L. Ver. Aſpaſia, you are opportunely come. 
Aſp. Pardon me, Sir, I did not think 
Thave found you here, but I'm already gone. 
L Ver. Pray ſtay a while and fit by me. 
Aſp. (What can this mean ?) Sir I obey. 
They fit down, 
| Love 


L. Ver. I'm conſcious of the Faith 
Which you to Yologeſes owe. 

Aſp. Duty commands, and Love requires it all. 

L. Yer. But if you rightly do reflect 
Upon the preſent State in which he is, 

Tis mean to love him more. To your fair Eyes 
A Monarch gives the Diadem of Rome, 
Alſo the Name of Empreſs and of Spouſe. 

Aſp. Great things, Sir, in few Words you have 
Fxpreſs'd; and greater ſtill you ſeem t' attempt. 
Who does not know that this bright Day is choſe 
To Crown Lacilla's Royal Head, 

L. Ver. No, no, Lucilla ſha'n't partake 
My Throne, fince ſhe no longer hath a ſhare, 

Nor any abode within my Breaſt. ; 
Aſp. Too much I've heard, Sir; you too much 
bave ſpoke. | She riſes up. 
. L. Ver. 
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26 LUCIO VERO. 


L. Ver. Vn Cieco Amor troppo ti rende audace. 
Aſp. Piu dell Ira il tuo amor, mi — ſpauento. 
L. Ver. Non irritar Regina a et 
Chi pus farſi vbidir, benche ti prieghi | 
Non ti chiedo il two honor; chiedo il two affetto : 
Potrei chiederlo Auguſto, e il Voglio amante. 
Aſp. Ho' riſolio; Jo non bramo 
L. Ver. Penſa ancor 3 
Pria che dirmi, non Faglio amarti I 
Tenta abbattere, il mio deſis; 
Che non puoi da queſto Core 
Diſcacciar ſubito, amore 
Ma Jager puoi Podio mio. 
Pria, &c. [ Parte. 


SCENA IV. 
Aſpaſia ſola, 


No che amarti non Voglio, 
Moſtro cruael, Spoſo adorato Spoſo, 


D 


« Te ſolo amai; te" ſolo - 
« Aero ſin che viua; e ſe la morte 7 
«& D*wvn affetto leal', non tronca i nodi, [ 
Ti ſerbero' Paſfetto 0 
Anche dopo la morte; 7 
E allor dirai: chi vide | 1 
Pin" caſta amante, e piu fedel' con ſorte ? 15 7 

Ho in petto vn ſolo Cor N 

Vna ſol alma in Jens 

E ſara ſolo ancor 

L*amor che nacque in me 3 

D'*on barbaro al riger, 9 

Coſtante al caro ben 

Reſiſter bench Io mora 


Sapro* con la mia fe. 
Ho in petto, &c. 


SCENA 


SECOND ACT. 27 


L. Vr. The blindneſs of your Love, makes you ſo 
bold. 

Aſp. Your Love, more than your Anger, makes me 

fear. 

L. Nr. Take heed, Great Queen, you anger not 
Him who can make you 'obey z although 1 begg'd, 
Twas not your Honour, but your Love I crav'd: 

I could as King, yet will as Lover make demand. 
Aſp. I have reſoly'd——l do not wiſ 
L. Yer. Conſider yer. 
He ſays ſhe can't ſuddenly caſt Love out of his 
Haart, till firſt ſhe raiſes his Hatred, ¶ Exit. 


SCENE IV. 
Aſpaſia alone, 


No, no, I will not, will not love thee, 

Cruel Monſter. O Spouſe, adored Spoule 

Thee only I have lov'd, and thce alone 

I'll love as long as I live; and if grim Death 

Cuts not the Knots of the moſt faithful Love, 

That Love will preſerve for thee 

Long after Death hath done its worſt ; 

Then thou ſhalt ſay: Was ever ſeen 

More chaſt a Lover, or a Wife more true. 

She ſays, As ſbe has but one Heart, and but one Soul, 

ſo ſhe was born alſo with one only Love. 
And that for Conſtancy to her Dear, ſhe 
will reſiſt, even to Death, all the rigorous 

Aſſaults of Lucius Verus. 


LUCIOWVER OO: 


SCENA*V.- 
Vologeſo, e detta. 


Vol. © Wos e ſatio il deſtinas 
& Spoſa de noſtri mali: . 

Aſp. “ Sia la noſtra coſt anxa 
© Suo rimprouero, e ſcherno, 

Vol. Cor” acchio aſciutto ogn ora 
Tucontrai le ſciagure | 
Ha" il vederti a'altrni, troppo m offende. 

Aſp. Mio Re, ſe coſi il fato. 

Sl pro” farti infelice, ei v arma in van o, 
Tu in van pauenti. 
« Benche ſervo tu ſia, benche depreſſo. 

« Non amai la tua forte; amai te ſteſſo. 
Vol. M' chi puo* del Tiranno | 
Torti a gl iuſulti? (Aſp.) Vn fermo Cor. 
Caro qual” fui, qual” pin" mi brami o caro 
E mai dal Amor tuo, da la tua forte 
Now potra' dilungarmi altri, che morte. 


SCENA VI. 
L. Vero con Guardie, e detti. 


L. Ver. adio Ceſare il N. Sia Vologeſo 

Chinuſo in cieca priggion'; e fi conduca 

Nelle Regie mie ſtanze 

Ben cuſtodita Aſpaſia. | 
| Perfido Traditor [A Vol. 
ada ſpietata fi LAd' Aſp. 
Scopa del mio furor 
Ambi ſarete; 
Piegar ſapro quel Cor [Ad Aſp. 
Domar la tua baldanza 4 Vol. 
E quanto pus il riger, 
Oggi vedrete. 

Perfido, &c. [ Parte, 

| SCENA 


Nothing but Death can ſeparation make. 


SECOND ACT. 31 
SCENE v. 


Vologeſes, and the aforeſaid. 


Vol. * Our Troubles, Spouſe, though in extre am 
& Do not yet ſatiate Cruel Fate: | 
Aſp. *< Let then our Conſtancy, my Dear, 
« Be its Deriſion and Reproach. 
Vol. With Eyelids dry, I ever have 
Encounter'd all Misfortunes Rage, 
Yet ſeeing thee another Man's, I cannot bear. 
Aſp. My King, if Fate can only fo 
Make you unhappy, it Arms it (elf in vain; 
And allo vain are all your Fears. 
« Although you're now a Slave, although depreſs'd, 
& | never lov'd your Fortune, but your ſelf. 
Vol. What can defend thee from th' Inſults 
Of ſuch a Tyrant's Luſt ? (A.) A conſtant Heart. 
PII be ( 2 what l' ve been, or what more you can 
wiſh. 
Me from your Love, as well as from your Fate 


SCENE VI. 
L. Verus with Guards, and the aforeſaid. 


L. Ver. Yes, Ceſar can. Let Yologeſes be 
In cloſeſt Priſon kept; and let Aſpaſia 
(Attended by ſufficient Guards) | 
Unto my Kingly Appartment be convey'd. 

He ſpeaks ſometimes to Vologeſes, and ſometimes 
to Aſpaſia, calling him Audacious, and her Un- 
grateful, telling them it ſhall ſoon be ſeen, which 
is moſt powerful, Aſpaſia' Love, Vologeles's 
Bolaneſs, or his own Wrath. | Exit. 
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32 LUCIO VERO. 
SCENA VII. 


Aſpaſia, Vologeſo, e Guardie: 
Vol. Alia cara Aſpaſia, or vado 


Vado forſe a morir. $4 il Cielo, oh! Dio! 

Se piu ti rivedrd. Queſta e la ſola | 
Morte crudel, di cui temer poſs' To 

Mia cara addio. (Aſp) Ta parti? 0 


Vol. Duro addio. (Aſp.) Cruda legge. 
4 2. Aime, (Vol.) Spoſa ove vai? (Aſp.) Doxe 
„ Conſorte? 
Vol. Ajpaſia h Numi ! (Aſp.) ahi Vologeſo. (a 2.) 
a morte. 
Vol. Ti as Palma ora ch Io parto 
Aſp. Or che parti eccoti il Cor 
Vol. Carat. 3 
Aſp. GN pegno di mia fe, 
a 2, Di mia Coſtanza; 
4 2. Ne mai ceſſi in noi Pardor 5 
Che pin viuo rendo ogn or 


Con la ſperanza. 
T: da, &c. [Partono. 
SCEN A VIII. Stanze Imperiali. 8 
Lucilla, e poi Aniceto. It 
Luc. Speranze d'amore C, 
Voi dite al mio Core, 
Se lieto ſara. | 
Anic. Se con Infauſto auviſo, o Principeſſa 1. 
Jo ti vengo a turbar Ceſare incolpa. A. 
Luc, Cſareꝰ e che : impoſe? (Anic.) dirti che dent | 
R. fiutar le tue nozze 4 
Ea' Aſpaſia ſpoſar. Amor lo fora —— I f 
Luc. Kifiutar le mie nozze ? | Be 


Eq” Aſpaſia ſpoſar ? Vaune. Nol' credo. 

Inganuator tu ſe: : : 
Vance pin oſar d'offrirti a gl occhi miei. | Parte Anic. 

| SCENA 


SECOND ACT. 33 


SCENE VII. 


Aſpaſia, Vologeſes, and Guards. 


Vol. I now, my dear Aſpaſia, go, 
| go perhaps to die. Hcav'n knows (oh Gods!) 
If { ſhall ever ſee thee more. This is 
The only cruel Death that 1 can fear. 
Adicu my Dear. (Aſp) But doſt thou go? 
Tol. Too hard adieu. (A4ſp.) Too crucl Law. 
a duo. Ah me! (ig) Where go'ſt thou, Spouſc: 
(Aſp.) Whither my Dear? 
Vol. Aſpaſia, oh Gods! (A/p.) Ah Yelogeſes, (a dus) 
To Death. 
They ſing 4 duo, Saying that at this parting Hour 


they bequeath their Hearts and Souls to each other 


in Pledge of their Faith, Love, and Conſtancy. 
Exennt, 


SCENE VII. 4 Roya! Abartment. 


Lucilla, aud afterwards Anicetus, 


Luc. O Hopes of Love 
Come tell my Heart 
If it ſhall ever joyful be. 

Anic. If I, G Princeſs, do, with News Infauſt, 
Come to diſturb you, none but Ce/ar blame. 

Luc. Ceſar? What does he ſay? ( Anicet.) He ſays 

he ought 

To break and to refuſe your Bands, 
And marry Ajpa/ia. He's by Love compell'd, 

Luc. Will he my Bands reſuſe? Will he 
Aſpaſiz wed 2 Begone, I won't believ't. 

know you a Decciver are , 
Begonc, and dare no more t/appear before my Eyes. 

| 4 ln | Exit Anic. 

D SCENE 
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34 LUCIO VERSO. 


SCENA IX. 


Claudio, e Lucilla 
Claud. Auguſta (Luc.) Ab' Claudio, or che perduts 


e if praao 

Il tit lo, © a Feſa, e di tormento. 

Claud. Coſs parla Lucilla ? 

Luc. Ci C ſare vuol col riſiutarmi. 

Claud. &' ei rinontia al” two Letto 
Scende ancora dal Trono. Oggi, tel giuro, 
O:g4 Aud uſta ſarai. Tutti poſſieds 
De! Eſercito i Cori, e della Plebe. 

Luc. Queſt Ingrato vna volta ancor ſi tents ; 

Claud. Poi, 5 Vindegne fiamme ei non ammoræa 
Cio che niega all amot, ceda alla forza. 
Accoglierai nel ſeno 
Il dolce, e caro. ſpoſo 
Vaga donqella fr: 
E voi numi, il be ſereno 
Det,” porgete al" mio ripoſo 
Fauſti, e lieti in queſto di. 

Accoglierai, &c. [ Parte. 


SCENA X. 


Lucilla, e L. Vero con Guardie. 
L. Ver. Qui mi fi guidi il prigionier nemico. 
Luc. Ceſare (L. Ver.) Principeſſa. 
Luc. Ti ſorprende il mio arrivo? 
L. Ver. Ti Vieni=—(Luc.) A vdir da la tua beets 
iſteſſa 
L' offeſa che mi fai nel" tuo rifiuto, 
L. Ver. $i, Lacilla il confeſſo 


1 


 Aſpaſia adoro. Lu colpa udiſti 


Sfoga pur Þ odio tus: Dimmi ſpergiurs; 
« Ingrato, traditor: Nomi che tutti 
« Convengono al mio ecceſſo: 


Luc. Once more Il] try the Heart of this Inprate. 


SECOND ACT. 


SCENE IX. 


Claudius and Lucilla. 


Claud. Great Queen. (Luc.) Ah Claudius, now my 
Dignity is loſt, 

Thar Title gives but Torment and Offence. 
Claud. And thus doth great Lacilla ſpeak ? 
Luc. Thus, Cæſur's baſe Refuſal makes me ſpeak. 
Claud. If he refuſes now your Royal Bed, 

He muſt deſcend the Throne. This Day, 1 ſwear, 

This Day you ſhall an Empreſs be. The Hearts 

Of all the Army, and the State are yours. 


Claud. And if he quench not this unworthy Flame, 
What he denies to Love, ſhall ſtoop to Force. ll | 
He ſays, That She ſhall yet receive her dear Spouſe in 
her Arms, and begs the Gods to be propitious. 

Exit. 


SCENE X. 


Lucilla, Lucius Verus, and Guard. 


L. Ver. Conduct the inimical Pris'ner here. 
Luc. Caſar (L. Ver.) Princeſs. 
Luc. Are you ſurpriz'd at my Arrival here? 
L. Ver. You come—(Lxc.) To hear, from your || 
own Mouth, | 
Th Aﬀront you do me in rejecting me. 
L. Ver. Tis to Lacilla, I confeſs, 
Aſpaſia 1 adore. You've heard my Crime, 
we vent unto your Rage: Call me torſworn, 
Ungrateful, Traytor: All which Names 
Do fitly ſuit with my Exceſs : $ 
D 2 Both 
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LUCIO VERO. 


De! tuo cor, del tuo Labro 


Merito © ire, e mi condanno Io ſteſſo. 
Luc. No, Ceſare; ti aſjoluo ; e vieto al? Labro 
Le. inutili querele : 

* (oP trrofeo del mio pianto 


Non wno accreſier l orgoglio d vn infedels. 
L. Ver. Date depo vn rifiuto 


Non attendea i bel” perdono; ma forſe 
Quundo temo tradirti, allor ti ſerho. 
Era tra noſtri cori 

Dna ſecreta nemiſtade; e come 

Jo non i amai, tu nou mi amaſti. (Luc.) Iniquo, 
Jo non i amai Che dunque feci ? Io pure 
Per te di tutta Roma 

Sprex⁊ai gl" affetti; e a te riuolſi i miei. 


Ti fd Ceſare Aurelio, Io diedi il voto. 
I: fe mio ſpoſo il Paare, Io diedi il Core. 
Ruppe il Parto rubello 

Noat fi dolci; Io m'attriſtai. Vinceſti; 
Fu mio l' honor de primi applauſi. Inteſe 
Roma Con ſdegno i tuoi nouelli amort z 
Jo fui la ſola, ingrato, 

Che cercanao difeſe il tuo delitto; 

Ti aſſoluca nel mio Core: 

E Lſciai per ſeguirti, anche tradita 

La Patria in abbandono, e il Genitore. 


L. Ver. (Quit © Nooſa) (Luc. ) Ed Io, 


To non t' amar? Come pro! dirlo? 0 queſto, 
In queſto punto iſteſſo 


Che mi rifintt, Io timo ancor d' amarti: 


Spoſo del quel bel” core 
Rendimit che mi _daſtt 

Tu a me gia lo donaſti 

Eq” Jo nol” cedero; 

Piu teſto Jo morirei 

Che in me non v che pene 
E ſenza if mio bene 

Pits viuer non potro”. 


| Spoſo, &c. 


| 
| 
| 


SECOND ACT. 37 


Both from your Heart and from your Lips 
| merit Wrath, and I condemn my (elf. 
Luc. No, Ceſar, I abſolve you; and torbid my Lips 
Th' inutil uſe of juſt Complaints. 
« Nor with the Trophy of my Tears, 
« Will I increaſe the Pride of an unfaithful Van. 
L. Ver. Reſus'd by me; I cou'd not well expect 
From you fo free a Pardon; but perhaps 
When moſt I fear t'offend, 1 ſerve you beit. 
There was, | doubt, within our Hearts 
Some ſecret Enmity, and therctore as 
| lov'd not you; you lov'd not me. (Luc.) Baſe Man 
Did I not love you? What then did I do? 
For you th' Affection of all Rome 
I then deſpis'd, and placed mine on you. 
Aurelius made you King; 1 vow d me Yours, 
« My Sire made you my Spouſe; | gave my Heart. 
« The Parthian Rebel broke theſe Knots 
« So ſweetly ty'd; I griev'd. You overcame, 
„Mine was the Honour of the firſt Applauſe. 
Rome, with Diſdain, heard of your new Amours, 
* I, only I, ungrateful Man, 
& Us'd various Reaſons to defend your Crime, 
* And then abſolv'd you in my Heart; 
To follow you, although by you betray'd, 
My Country and my Father | forſook. 
L. Ver. ( Aſide.) (How troubleſome ſhe is? (Lac. ) 
And did 1 not, 
Did I not love you? How hill I ſay't? In this, 
In this fame Moment, this fame Inſtant 
in which 1 am refus'd; I fear I love you till, 

She intreats him to return her the Heart he had 
given, becauſe ſhe will not yield 10 another 
what once was her own : That ſhe will rather 
die than give him diſguſt, but cannot live longer 
without hins | 
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„ roco VERo. 
acer taci Sperginro? (L. Ver.) (E ancor non parti?) 
Luc. A perfido, di pena 

L“ ore ti ſon", che meco perdi, I vedo; 
C, Aſpa/ia tu ſei, non con Lucilla; 
WU Tx cerchi con gl occ hi 

7 le parli col cuor; vanne pur ſeco; 
Con fronte piu tranquilla 

De miei muli à gioir; ma doue andrai 
Temi di ritreuarui ancor Lucilla. 


& 


, | vis Benche ſprexxi, il Core amante 
= ; | " Si, ſpietato i adorera; 

* : i +: . 

| Ma colei per cui i affanni, 


1 miei torti, eli miei danni, 


1 1 Col” rigere, vendicherà. | | 

| 'T 4 Benche. &c. (pale. 
l SCENA X. 

þ | | ö L. Vero, poi Vologeſo Incatena, e guardie 
| : 


| f L. Ver. Pur mi laſcio. D' Amante Donna offeſa 
Dieludero 1 diſegni. 
Viene il riual. Si ricomponga il volto. 
Vol. Eccomi à te. (L. Ver.) Sciogliete 
Dal Indegne ritorte il Regio piede. 
Vologeſo, a baſtanxa 
Fu ai Liuor tra noi. Ceſſi, è gia tempo. 
Vol. Vel mio ſtupor de tuo: fauori ofſerua 
L' alto poter. (L. Ver.) ſe tu v aſſenti, aggiungo 
Peſa a miei doui, e 4 te ne chieggio anch Jo. 
A/paſia queſta a te chiedo;, Io Þ amo. 
Vol. Aſpaſia à me chiedi? Ti e noto 
Che da prim' anni ella mi diede il Core 
E che le diedi il mio? 
L. Ver. Lo ſo; worrei Volg.) Ti e note 6 
Ch ella mia ſpoja ? E che ſol' puo la morte 
Si bei nudi troncar ? 
L. Ver. E' ver, ma per lei ſola 
Vol. Ai torni il Regno? (L. Ver.) E liberta ti worm 


| SECOND ACT. 39 


And are you ſilent yet? (L. Vr.) And are not you yet 
one ? 
Luc. PerfidiousWretch, the Hours you ſpend with me 
{1 plainly (ee) bring Anguiſh to your Soul. 
You with A/paſia are, not with Lucilla; 
You're ſearching for her with your Eyes, 
You ſpeak to her in your Heart: Go with her, go 
Rejoice with her, now that your Brow 
Is, by my Harms, made ſmoother: But where'cr you go 
Fear leaſt you meet abus'd Lacilla there, 
She ſays, Though he deſpiſes her, yet her kind Heart will 
love him ſtill, but that ſhe for whoſe ſake he 
abuſes her, will revenge her Aﬀronts, 


SCENE XI. 
Lucius Verus, and afterwards Vologeles in Chains with 
Guards, 


L. Ver. Tis true ſhe has left me, but I'll diſappoint 
All the Deſigns of an offended Dame. 

My Rival comes. I muſt compoſe my Looks. 

Vol. Behold me here. (L. Ver) Soldiers, unloole 
Th' unworthy Chains from off the Royal Foot. 
Enough ot Rancour, Vologeſe, 

Hath paſs'd betwixt us. Let it ceaſe, *tis time. 

Vel. Mark, Sir, in my Surprize, the mighty Effect 

Your Favours work. (L Fer.) By your good Will 1. 
add ſome weight 

Unto my Gifts, To you I alſo make Requeſt. 

Ajſpaſia I love——and this is ſhe I beg. 

Vol. Aſpaſia doſt thou beg of me? Doft know 
That from her Youth ſhe. gave her Heart to me, 

As I with Joy did mine to her? 

LVer. I know'r, but have (Vol.) And doſt thou know 
That ſhe's my Spouſe? And that there's nought but 

Death 
Can ever untie ſo faſt a Knot? 
L. Ver, But yet for her alone———— 
Pal. Will you reſtore my Crown? (L, Yer.) And 
ſet you free. R Fil. 


— — 


5©@ TUSIHO VERO, 
Vol. E ſe af don” non aſſento ? 
L. Ver. 7emi vn Ceſare vffeſo. (Vol.) Ol miniſtri 
Rendetemi i mie: ceppi. A me ſi ſebiuda 
Il carcere piu orrend). 
Ai i appreſtin” rormenti, e piagbe, e quanto 
Ha di funeſto, edi crudel lu morte. 
IL. r. Come? (Vol) Grandezza, e libertà diſprexxo. 
L. Ve. Oi? (Val.) Coe tiranno 
Riceno i dini tubi, coſi li apprexxo. 
Deſters ne ciechi abbiſſi 
Sub furor per tor meutarti, 
Suo vigor per inaſprir; | 
Furie barbare ſpietate 
Sorgeran fer Lacerarti 
Piera vana al mio Languir. 
Deſiero, &c. Parte. 


AI. 


L. Vero ſolo. 


Alma ti acheta. In ji gran di vedrai 
Aſpaſia ſara tua, 0 il tuo rinale eſtints. 


A lei fi torni, Ella in ſi dubbia forte pe 
Riſolua, o la mia pace, ol alirui Morte. A 
Mi fa guerra il ciel tiranno . 
In battaglia Io ſento il cor; Re 


Mt combatte con' affanno | 
Fiere ſdegno, e Galojia, 
Ma non cede Þ alma mia 
Se m' uffiſte il Dio d' amor 
Mi fa, &c. [ Parte, 


SCENA 


SECOND ACT. 41. 


Vol. And if I don't accept the Gift? 
L. Ver. Fear an offended Prince. (Vol.) Come Jay- 
lers, come, 
Reſtore me to my Chains, and fer wide ope 
A Dungeon horrid and obſcure : 15 | 
Prepare your Torments, Racks, and Whips, and All 
Which moſt funeſt and cruel is in Death. 
L. Ver. How? (Vol.) Greatneſs and vile Liberty I 
deſpiſe. 
L. Ver. And thus? (7) Yes thus, you Tyrant, 
thus 
do receive your Gifts, and thus deſpize them all. 
Vologeſes rell him that he will ſeek the Abyſs 
to find Fury to torment him, and heighten his 
Rigour; barbarous Furies ſhall Riſe tu tear 
him in Pieces, and vain is his pity for his Pains. 


SCENE XII. 


Lucius Verus alone. 


Peace, Soul; Thou ſhalt in this great Day behold 
Aſpajia thine, or elſe thy Rival dead, 

To her again: And let her in this dubious Caſe 
Reſolve, to quiet me, or ſign another's Death. 

He ſays, He is diſturb'd with Fealouſie, Diſdain and 
Fury upon her Account, and ſhall not be 
eaſy without the God of Love aſſiſt him. 

| Exit. 


tE, 


F SCENE 


LUCIOVER O. 


SCENA XI, 
: Lucilla, ed' Aniceto. 
Anic, Principeſſa (Luc. ) Che arrechi ? 


Anic. Ipo, Auge 
Che con 445 ti parta. 


il giorno 


Verſo Roma t affretti il tuo ritorno. 

| SCEN A XIV. 
wh Lucilla ſola, 
Queſts e troppo ſoffrir. Lucilla, * tempo 


Di vſar ne mali eſtremi 


Tutto il vigor. Perfido Lucio, a tanti 


. Mi riſueglia il furor, mi porge Farmi. 
Piu non odo i conſigli 
D affetto, e di pietà. Vuo' vendicarmi. 
| Laſciar vorrei d amar 
Vn alma fi infedel 
Vn' cor ſi ingrato; 
" M ſento dirmi ancor 
1 Sera, ſi cangera 
* Quel ſew ſperato. 
Laſciar, &c. 


| SCENA XV. 


r ⁰Ü—à— 2 


Aſpaſia, Vologeſo, e poi Aniceto. 


Aſp. Lucio ancor vna volta mi permette 
Di riuederti, 6 Caro ſpoſo amato. 2 
Entra Aniceto. 
Anic. Re'; di Auguſto Jalta ſentenza 
Gia per te © ſlabilita 
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Torti queſto anche aggiungni? e queſto ancoræ 


Luc. Impou' cv Io parta? (Anic.) e pria cbe nora 


To 


ER; 


SECOND ACT. 43 


SCENE XIII. 


Lacilla and A dice 


Anic. Madam (Luc.) What is't you want? 
Anic. Lucius the Emperor commands 
That ftrait with Claudius you depart. 
Luc. Commands that I depart? (Anic.) And e' er the 
Sun 
Goes down, to haſten your return to Rome. 


SCENE XIV. 


* Lucilla alone. 


This is too much to bear; tis time Lucilla 

T exert (in Evils fo extream) | 

All your whole Stock of Strength. Perfidious Laciut 
To all my Torments, do you ſtill add this? 

This doth my Rage awake. Give me my Arms. 

No farther Councel will 1 hear 0 

From Love nor Pity. But will ſeek Revenge. 

She ſays, She will love no more a diſloyal Soul and an 
ungrateful Heart. But that ſhe fancies 
ſhe hears ſomething bid her rarry @ little, 
z0 ſee if he changes his Mind. 


a 


arte. 


SCENE XV. 
Aſpaſia, Vologeſes, and afterwards Anicetus. 


Aſp. Lucius doth till permit me, at leaſt this once, 


To ſee thy Face, my dear beloved Spouſe. 
: Enter Anicetus. 
Anic, O King, the Emp'ror's Sentence is at laſt 
Eftablich'd now, concerning you; | 
With 


— 


oer .YERO. 


O' ſenza Aſpaſia, & pure ſenza vita. 
Vol. Þ ſenza Aſpaſia? 
Aſp. No gia queſt' alma & riſolta. 
Anic. A che? (Vol) forſe 4 Laſciarmi? 
Aſp. Di ke I irranno Empio Miniſtro, Aſcolta. 
Vanne à Ceſare, e digli | Prende Vologeſo per Mano. 
Che riſiuto il ſus amor, . ſprez29 il ſus Impero; 
Digli+ che attendo auch 10 
AP franco del" mio (poſh, 
La jentenza Crudel, 
Vol. E wwi? (Aﬀp.) Teco morir. C Anic.) troppo th 
irriti 
Aſp. Parti non replicar. Se piu reſiſt: 
La pena pagberai (Anic.) E a Ceſar deuo? 
Aip. Dirgli ci. Quanto riſolſi vdifti. | Parte Anic, 
Vol. Deb' Aſpaſia, abbandona 
Il diſegno Crudel ———— 
Aſp. Spoſo non piu. Nel tuo morir rifletti, 
Qual parti, equal rimango, 
& A' chi viurei, 1 eſtinto? 
& A' un' Lungo affanno, a vna perpetua morto ? 
Vol. Viui al mio amor ( Aſp.) deb caro 
La morte vniſea | 
Le noftre anime fide, i noſtri Cort, 
E fia talamo vn ſaſſo, ai caſti amori. 
Vol. Sole degl occhi miei 
LIdolo mio tu ſei | 
E il tuo bel volto amabile 
Tutto 6 ſcolpito in me; 
Quel fulgido ſplendore 
Cb in ſen m accende il Core 
E' tanto, e fi adorabile, 
Ch io viuo ſoÞ per te. 
Sole, &c. Parte. 


no, 


nic, 


rte. 


JA 


"SECOND ACT. 4 


With Aſpa/ia, or withour your Life. 
yol. How's that? without Aſpaſia I? 
Aſp No, no, this Soul alrcady is reſolv'd. 
Anic. Reſolv'd to what? (Vol.) Is it perhaps to 
leave me? : 
Aſp. Hear me, you Impious Vaſſal ofa Tyrant King: 
Go {trait to Ceſar, tell him thus, 
That I refuſe his Love, that I deſpize his Crown. 
Tel! him I alſo gladly wait | 
n preſence of my deareſt Spouſe) 
His cruel Sentence to receive. 
Fol. And thou? (Aſp.) To die with thee. (Anic.) 
You are too violent. 
Aſp. Depart without Reply, and if you till reſiſt, 
You puniſhed ſhall be (Anic.) 1 ought to Ceſar ? 
Aſp. Tell him how much reſolv'd you heard me. 
Exit Anicet. 
Vl. Ah, dear Aſpaſia, lay aſide 
Thy cruel raſh Detign— 
Aſp. No more, my Spouſe. Reflect, how at thy 
Death, 
Who tis departs, and what I ſhall remain. 
To what end ſhou'd I live, when thou art dead? 
Tenlarge my Sorrows ? to prolong my Death? 
Vel. No, live to love me. (4ſp.) Ah my Dear, 
Let Death unite 
Our Loyal Souls, and faithful Hearts, 
And let one Marble cover our chaſt Loves. 
Vil, fays, That her fair Face is engrav'd in bis Heart 
which ſhines like the Sun, enlightens bis 
Breaſt, and inflames his Affection. Exit. 


SCENE 


44 LUCIO VERO. 


SCEN A XVI 
Aſpaſia ſola. 


No' che viuer non poſſo - 
nando a morir 1 vai dolce mio ſpoſo 
7 ant" ſolo viurd finche tu viua, 
Te ſeguendo, te, amando, 
E per te ſoſpirandb. | 
Agitati miei penſiert 
Che ſara” con' tanta guerra; 
Stratij rei, ſtratij fi fieri 
In ſe' I Erebo, non ſerra. 


« was wa} AQ ws 


Asgitati, &, 


Fine dell* Atto Secondo. 


"SECOND er > 


SCENE XVI. 


Aſpaſia alone. 


No, no, I'm ſure I cannot live 
When thou to Death art going, ſweeteſt Spouſe 
Flu ive no longer than thou liv'ſt, 
Fl always follow, always love thee 
And be always ſighing for thee. 
She asks her own diſturbed Mind what will be the 
end of ſo much War, ſo great Torments and 


ſuch Tortures; ſuch as Hell it ſelf did ne er 
include. 


i, Ce, 


The End of the Second A CT. 
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_ 287 


SCEN A Giardino. 
Lucilla, Claudo, e Soldati. 


Si voſtr* occhi vn ingrato 
Ch' e woſtro Imperador, perch © mio ſpoſo; 
Contro tutte le leggi 
Di natura, e del Mondo, inalxa al grad 
E di Moglie, ed Augrſta, 
Vna ſchiaua Regina, e me ripudia : 
« Me d un' Aurelio figlta, 
« Me del ſangue Latin nobil germoglio 
Su gl occhi woſtri il tenta, e ancor ſi ſoffre 
No' Romani, nol credo, omai confido 
Vilipeſa da lui, da lui negletta 
A la voſtra virtu', la mia vendetta. 
Corodi Romani. Vina Lucilla viua. 


©&« Che da Lucio riceni, 

& A che, punir fi denno 

« Pit” del ripudio tuo le leggi offeſe. 
uando mai col” Latino, 

Mifto il ſangue ſtranier Roma ſofferſe ? 

10 Qual fra” le moſtre lezgi 

& Pit” at queſta ſin' or [acra, ed' intatta 

4 Paſso fra not? 

Lucio primiero ad onta 

Ed gurelio, e di Roma 

Le vilipende. Andiam' Romani, andiamo. 


Licilla offeſa, e le neglette leggi 


„„ 


Pep f Near 


AT TO HI. SCENAI. 


Dinuidan 


Luc. 8 armi ſtrirgete; ed' armi Io ebiedo 


Claud. © Frinciteſſa condona. E* graus il torts 
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ACT HI. SCENE 1. 


SCENE A Garden. 


Lucilla, Claudius and Soldiers. 


Luc. O Arms, O Romans; I invite to Arms: 
Before your Eycs a moſt ungrateful Man 

(Who is your Emperor only becauſe my Spouſe) 

In Oppoſition to all Laws 

Of Nature and the World, hath now advanc'd 

Unto the State of Empreſs and of Wife ' 

A Captive Queen, and doth repudiate me: 

« Me Daughter of the great Aurelius, 

„Me Offspring of the Noble Roman Blood; 

All this before your Eyes, and will you ſuffer it? 

No Romans, no, I don't believe't; and I 

(By him forſaken and by him made vile) 

Now truſt your Valour will revenge my Wrongs. 
Sid. Long live, long live Lucilla. | 
Claud. Pardon me, Prince's. Tho' the Wrongs are 

Which you from Lucius have receiv'd, (great 

« Yet he {till greater Puniſhment deſerves | 

For violating Laws, than for rejecting you. 

And when did ever Rome permit 

A foreign Blood, with Roman to be mix'd ? 

* And which of all our wholeſome Laws | 

* Hath been more facred, or inviolably kept + | 

* By all unto this Day, than this? _ | 

This Luciur is the firſt who Cer. prefum'd, | 

In ſpight of great Aurelius and of Rome, (march, | 

To flight this Law. Let's march, brave Romans let us | 

Of fair Lucilla's Wronge, and our neglected how 

| 40 mY E et 


30 LUC,O VERO. 
Dinidan le notr' jre z 
— la 57 d' wn Empi 
ta" di freno 4 i i ann e fiad E '9, 
Coro tutti. Vina Lucilla as 1 mora. 
Luc. Yo vendetta: all' armi: 
Tut. 1 armi, — 


laud 
ws 52 2. Vendetta all' armi. 


Luc 7 m ba . 
Claud. « L indfedel che — ha I Tradita, 


Luc “ Perdz il Regnn, 
Claud.“ E inſiem la vita 
Luc. “Vile amore 
« /] mio furore : 
Claud.“ Tenerezza 
| «K Le mia fierezza 
(a2.) N non diſarmi 
Luc. V' vendetta : all' armi : 
Tut. All armi. [ Partono. 


SCENA II. 


Luucilla ſola. 33 
AIP armi i; ma ob Dio! 
Contro chi? contro Lucio : 
Contro d'un infedel*, che m ba tradita. 
Ab' che ſe ber? tradita 
A diſpetro di tutto 
Lo 14 gn0 mio, non 75 
Non amare il crudel benche Infedele; 
Sento che nel mio core 
Fan di ſperata guerra; 
Ne' ſo chi vincera ſiegno, 0d' amore, 
Venga pure, a Luſingarmi 
Faro guerra a Dio d amor; 
Vendicar bo gia' riſolto 
Fee, offeſa che nba tolto 
conforto del mio Cor". | 
| Venga pure, &c. 
SCENA 
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OTHIRD ACT 51 


Let our juſt Wrath the Cauſe decide. 
Let the Chaſtizement of this impious Man 
A Curb, as well as Warming, to all Tyrants be. 
Sold. Live, live Lucilla, and let Lucius die. 
L“aucilla and Claudius ſing a Duo inviting to Arms, 
and to puniſh the unfaithful Lucius, threat- 
ning bim with loſs of Empire and Life. The 
Soldiers making up the Chorus, crying out to 
Arms, to Arms, 


SCENE II. 
Lucilla alone, 


Yes, yes, to Arms ; but then, oh Gods! 
But againſt whom? Againſt my Lucius: 
Apainſt th'unfaithful that betray'd me. 
But Ah! although I am betray'd, 
Yet till, till in deſpite of all 
My Wrath, I can't forbear to love 
That cruel Man, though know he is untrue; 
I feel within my tortur'd Breaſt, 
A deſp'rate War, twixt Wrath and Love 
And yet can't judge which will the Conqu'ror prove. 
She ſays, be will make War againſt the God of Love, 
aud is reſolu'd to revenge that Offence, 
2 bath dedriv d her Heart of all Com- 
f, 


no. 


— —— WC _ 


52 LUCIO VERO. 


SCE N A III. Stanza di Lutto, che poi 
ſi cangia in Reggia con Trono. 


Lucio Vero, ed' Aniceto. 


L. Ver. che: ? La ſuperba mi credea 1 fue, 
Che dal” ſen' del ſuo ſpoſo 
Io diſt accar non la poteſſi? Aniceto 
di preparò quanto ordinai? 
Anic. Non altro, che vn tuo cenno 43 
L. Ver. Quanto 1 impoſi 
Sappi eſſequire. A'che mi aſtringi amore. [ Parte Anic. 
Per debellar, la tirannia d vn Core. 
Mi preparo a trionfar 
Che vittoria mi deſtina 
Il fato amico 
La mia gloria germogliar 
Si vedra, dalla ruina 
Del nemico. 


Ali perparn, &c. 
LVa' (al, tron 
8 © ENA IV. i1 


Aſpaſia, Aniceto, e L. Vero. 5 


Anic. Qui Regina a goder di tua e | | 
L'afparato, e la pompa Ky 
Ti appreſta omai. (L. Ver.) E che dra? 1 

Anic. Rimanti; 1 [ 
Sola ti Laſcio in liberta di pianti [Parte Anic. 


8 CEN A v. 
Aſpaſia, e L. Vero ſul' Trono. 
Aſp. Oue ſono? Che miro? Ob Dio! che errore. 


Mi | ſchiera d'intorno ! 
E doue & gito il Ir e 


Im? ! forſe ue 
2 leow bf of * 


of 


lic. 


Anic. 


THIRD: ACT. 33 


S CEN E. III. 4 Room in Mourning, 
which afterwards Changes into a Palace with 
a Throne, | 2 8 


Lucius Verus aud Anicetus. 


L. Ver. Did the proud Woman think me then ſo weak ? 
That from the Arms of her impriſon'd Spouſe 
I cou'd not ſoon disjoin her? Anicetus, 

Is all that I commanded you prepar'd ? 

Anic. All's ready, and attends your Command, 

L. Ver. Be ſure you exactly execute 6 
All my Commands. To what doth Love conſtrain me? 
By War to vanquiſh but one Tyrant Heart. | 

He ſays, He prepares himſelf to Triumph in the Vi- 

Cory which kind Fate deſigns bim, and that 
4 Glory ſhall ariſe from the Ruin of bis 


get [ Aſcends the Throne. 


SCENE IV. 


Aſpaſia, Anicetus and L. Verus. 


Anic, Here Queen, to Glory in your Cruelty 
Behold the Furniture and Pomp | 
Is now prepar'd. (L. Ver.) What will ſhe ſay ? 

Anic, Stay here; 
leave you alone, with Liberty to weep. [Exit Anic. 


SCENE: V. 
Aſpaſia, and L. Verus on the Throne. 


Aſp. Where am I now? What do ſee? Oh Gods! 
What Horrors 
Are plac'd before and all about me? 
And whither is the Day remov'd? 
Ah me! and theſe perhaps may be 


Thieſtes dark and diſmal Scenes ! O 


— — — — 
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54 LUCIO VER O. 


Ombre, tenebre, abiſſi 
ome or vi preſentate a gl occhi miei? 
Miſera Aſpafia ; ob Dio ! e doue ſei? 
Doue ſei caro Conſorte 
Che mi laſci afflitta s ſolaz 
Se pietade hai di mia ſorte 
ES Vient & me, e mi conſola. 
Afra tanti terrori [Vede L. Ver. ful Trono, 
Del" piu funeſto ancor non mera accorta. 
L. Ver. Pur mi vide. 
Aſp. Spretato 
ch eſſer vuoi teſtimon de miei torment, 
Con fi tragica prmpa, e che pretendi: 
In |; barbare guiſe 
Dir mi vuoi, che il mio ſpoſo 
A queſt ora da te forſe & veciſe? 
Ver. Ber! lo ſaprai. 
Aſp. S ei giace 
Vittima d' empieta', concedi almeno 
Ch il gelido ſuo buſts io ſtringa al ſens, 
A me | addita mai; | 
Se ! vccideſti ov e \ 
L. Ver. Toſto il vedrai. 
Aſp. Si vedro Ma che aſcolto 
N [Si ode vna Meſtiflima finfoniz: 
Dual funebre Armonia | 
Teme, affanni, ſoſpetti, 
Finite di ſquarciar I anima mia. 


SCENA VI. 


Aniceto ſeguito da vn Paggio, che ſoſtiene vn bacile, 
con drappi neri; e li ſudetti. 
Anic. Aſpaſia; Ceſare 
Queſta 2 55 invia / 
[Depoſto il bacile ſopra il tauolino parte. 
A ACeſare vbbidij Aegina addio. | 


SCENA 
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THIRD 


O Shades, O Darknefs, O Abyſs, 
How is't you now appear before my Eyes? 
Unhappy Aſpaſia, Oh Gods! and where art thou 
FM asks her Husband where he is, and tells bim 
be has left her alone in her -flition, and 
that if he Pities ber Misfortunes, to come and 
comfort her. TIS WP 
Ah! midſt of Terrors fo immcnſe, 
[She ſees L. Ver. on the Throne. 
There now appears the mott funeſt of all. 
L. Ver. She ſurcly ſees me. 
Aſp. Cruel Wretch 
Who to my Torments will a Witneſs be, 
What is it you pretend with all this Tragick Pomp! 
Is it, that in this Barb'r-us Form | $1 
You'll tell me that my Deareft Spouſe 
ln this fame Hour, by you, hath murther'd been? 
L. Yer. You fona ſhall know. 
Aſp. If he is fall'n 
A Victim to your C:uelcy, yet grant at leaſt, 
That with my Arms I claſp his frozen Corps. 
Oh ſhew him to me, ſhew him now | | 
If you have murder'd him, where does he lye? 
I. Ver. You'll ſec him ſoon. 
Aſp. Yes ſo I ſhall But what do I hear? 
[.4 melancholly Symphony is heard. 
What mournfel Harmony 1770 
O Grief and Sorrow, Fears and Frights 
Make now an end of murdering my Soul. 


S GENE VI. 


Anicetus follow'd by a Page, bearing a Salver cover d 
f ” with i; — 


fo 


Anic. Aſpaſia, Ceſar vu 
Sends you here this Gift. [Sets the Salver on the Table 


. * Ceſar obey, and ſo great Queen, Adieu. [Exit . 


E 4 SCENE 


LUCIO VER 0. 
CES. FU 


L. Vero ſul' trono ed' Aſpaſia. 


Aſp. Ceſare à me fa' vn dono? 

L. Wer Ceſare ate lo dee. 

Aſp. Dono ſpietato, e deguo 

Della man' d vn tiranno. 

Che racchiudi ? che aſcundi? Ob) Dis! ti far ſe 

La tronca eſta del' mio ſpoſo aſcondi! 

Ma fi diſcopra pure, e che fi tarda? 

Non creda il rev d' bauer | anima mia 

Cm la ſua tiramia reſa codarda. 

Deſtra di Aſpaſia 

Temeraria! che fai? 

E ſcoprirlo oſerai? 

Miſera ! Azghiaccio, e ſudo. 

Io Manco —-— Ab pria, ch io ſpiri, 

Spiriti miei, laſciate almen' ch Io miri. 
S quel volto benche lacero 
Vi fintr I Egro reſpiro, 
Voglio / anima eſala Ciel! che miro? 

Allo ſcoprirſi del Bacile, fi ode vna ſinfonia alle- 

. grifſima. ' Cade Papparato lugubre della Scena, 
che ſi cangia in vna ſontuoſiſſima Reggia. Su 
il Bacile troua Aſpaſia la Corona, e lo Scettro. 
Lucio Vero ſcende dal Trono. Aniceto Com- 
pariſce dal' fondo della Scena. ; 


SCEN A VII. 


L. Vero, Aſpaſia, ed Aniceto. 


L. Ver. I doni d' un Tirauno _ 
Ti miri o Aſpaſa | + ; 
<<: Ceſare, a td gl. invia... Vedi ſe (ono 
©« Al tuo rigor douti, e à i torti miei. 

& Vedi. £ prendilt 0' Cara. Ama un affetto 
Cbe ti dichiara Auguſta. | 5 
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Aſp. | 


THIRD ACT. 55 
SCENE VI. 


Lucius Verus.on the Throne, and Aſpaſia. 


Aſp. Does Ceſar give a Gift to me? 
L. Ver. Yes Ceſar tis who gives it you. 
Aſp. A Cruel Gift, which only could 
Proceed from ſuch a Tyrant's Hand. 
What doſt thou hold? What doſt thou hide? Oh 
Gods! Doſt thou 
Perchance abſcond my Spouſe's lifeleſs Head? 
I will uncover it. Why do | ſtzy? 
Let not the Guilty Wrerch think that my Soul 
Is made a Coward by his Tyranny. 
O thou Aſpaſia's raſh right Hand! 
What doſt thou now attempt to do? 
And dar'ſt thou now uncover it! 
O wretched 1! I freeze, yet ſwear. 
I want Ah yet before I die | 
Let me at leaſt, O you my vital Spirits ſce 
That Face although by. Death deform'd. 
Ill put an end to my expiring Breath, 
Ill now breath out my Soul. Heav*ns! what is this? 
[ At the uncovering the Salver a Pleaſant Symphony” 
is heard, The Mourning Furniturs of the Scene 
vani ſhes, and is changed into a Sumpruous Palace, 
Aſpaſia finds on the Salver a Crown and Sceptre. 
Lucius Verus deſcends from the Throne. Amce- 
tus appears at the end of the Scene. | | 


SCENE VIII. 
Lucius Verus, Aſpaſia and Anicetus. 


L. Ver. You now Aſpeſia plainly ſee 
That Ceſar is ſo baſe ro ſend you 
* A Tyrant's Gift. Judge it it be 


« üu D - 


ue to your Rigour and to my Affronts: 
Look on't and take it Dear and that Affection love, 
Which you an Empereſs declares, 
Aſp. 


38 LUCIOVER ©. 


Aſp. Se tu credi, che vinta 
M habbia il paſſato orrore, 8 il ben vicino, 
T' inganni. I! tuo Diadema 
& M' aggetto di terror. Solo il mio [poſe 
40 Mi. renderia beata; 
« Ed egli ſ elo. 
L. Ver. Troppo ſofferſi, ingrata ! 


Aniceto. 
Anic. Signore. 
L. Ver. A Yologeſo 
Reca ferre, e veleno, 
Digli, che  wno, el altro 
La ſua Aſpaſia gl invia, Digli che ſcelga 
Qual pin gli ag grada. 
Aſp. Ferma. | 
L. Ver. Ybbidiſci. by [Parte Anic. 


SCENA TX. 
2 
Lucius Vero, ed' Aſpaſia. 


Aſp. © Che faro? proteggiete ; 
&« gGtuſti Dei  Innocenza. Ob' Dio! Partits 
E il miniſtro Crudel, Ceſare, Auguſto. 
Odimi. II. Vero paſſeggia ſenza guardarla.) 
L. Ver. In van mi prieghi. 
Aſp. Se di ſtragi, ſei Vago 
Da me principia, 
L. Ver. O, non e tempo. 
Aſp. Jo quella | 
Sono che ti ſprezze: © A doni tuoi ſuperba 
4 HA i104 voti ſpietata oo 
Jo quella fi, che piu ! offends. 3 
L. Ver. Ingrata. (Le da' vn Occhiata. 
Aſp. Qual colpa ha Vologe 
Della tr Sede? | * 
L. Ver. Veglio, che mora. * 
[ Vuol patire Aſp, lo arreſta e fi Ei, 
3 ; P- 


* 


ic. 


la.) 


ata. 


bia. 
Aſp. 


Aſp. If you believe me overcome 
By the paſt horrors or the preſent good, 
You're much deceived. Your Diadem 
“An Object of Terror unto me. | 
None but my Spouſe can make me bleſt 
« And only he—— 


L. Ver. Too much I've ſuffer d, Oh! ungrateful ? 


Anicetus. | 
Anic. Sir. | 
L. Ver. Te Pologeſes, 
Carry both Poiſon and a Dagger, 
Tell him that one, as well as th'other 
Is ſent him by his Spouſe Aſpaſia; bid him chooſe + 
Which of them both, he liketh beſt, | 
_ Aſp. Detain your Steps. 
L. Ver. Obey your Prince. { Exit Anic. 


SCENE IX. 


| Verus, and Aſpaſia. 


Ap. What ſhall I do ? Juſt Gods, protect 

The Innocent. Oh Gods? the Cruel Miniſter, 

Is gone, Ceſar, Monarch, 

Hear me. L. Ver. walks without looking on her. 
L. Ver. You intreat me in vain. * 
Afp. If 'tis for Murder that you thirſt, 

Begin with me. ä 
L. Ver. As yet it is not time. 

Aſp. 1 am | 

She who deſpiz'd both you, and your proud Gifts. 

* She who was was cruel to your Vow: ; 

Ves Iam ſhe who do offend you moſt-[5be looks on bim. 
L. Yer. Ingrate, * uh 
Ab. What fault doth Yologeſes commit, 

Though I my Cruelty do ſhew ? 

L. Fer. Iam reſolv'd that he ſhall dic. 
He is going away, ſhe holds him and kneels. 


Aſp» 
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6 LUCIO VERO. 
Aſp. Ecco Auguſto a tuoi pied 

L' altera Aſpaſia. ä 

Sia la vendetta tua ueder, che quella 

Che pieta ti negd, pieta ti chiede. 

Se queſto pianto mio 

Pianto d una che Langue — 

Sodisfar non ti pus, prendi il mis ſangue. 

6 S' an Innocente uccidi 

* Gridera il mondo, ch 6 Tiranno Auguſto 

& M3 ſe wccidi chi & rea, dirs ch à ginſto. 

& Ah" ſe donar now vnuoi 

& A me tu Vologeſo 

0% Donalo, al rome tuo. 


L. Ver. M hai troppo offeſo · ¶ Tenta di Nuouo di partire. 


Aſp. In me offro la vittima. Qual frutto 
Dal as morte haureſti? n \ 
« Non ti amaua innocente 
« E iniquo ti amerei ? Ceſare oh" Dio! 
A odi, Salua il mio ſpoſo 
Salua il tuo honor. Ten priego 
Per le lagrime wie, per queſta inuitta 
Man cbe ti bagne, e per gli dei cuſtodi | 
L. Ver. No la ſentenza t queſta, 
O toſto la tua Mano, o la ſua eſta. 
[Parte furioſe, e poi fi volge, e nel vederla piangere, 
ſi tor na, e dice. 
Vn ſoſpiro alla mia bella 
Voli, e dica, tu ſei quella 
Per cui pena, il fido ſpoſo; 
Conſolar tu ſola puoi 
11 rigor de . [not 
E quel Cor, ch' ogn' or ti chiama 
Ir te brama il tuo ripoſo. 


SCENA 


r wi Ma ro. 


i. Af 


re, 


THIRD ACT. 62 


Aſp. O great Auguſtut, at your Feet 
Behold the haughty Aſpafia kneels, - 
Seck for no more Revenge, than th'only ſeeing her 
Who once deny'd yow Pity, * your Pity crave. 
If this my woe eie weeping of 
A Soul that's fairiting quite . . 
Cannot yet ſatis fie your Wrath, then ake my Boba.” 2 
&« If you the Innocent deſtroy, 
« Ceſar by the World will be a Tyrant nam'd; en 
« Bur if the Guilty me you kill, t will fay you're N 
« Ah, Sir, though for my ſake you Will! a 
Not give my Yologeſes to me, Wy 4 
vet give him for your Credit ſake. 2 
L. Ver. You have offended LG much. 
ers again to > 
Aſp. My ſelf your Victim 1 . What apes 
Can you expect from others Death to reap? 
« If Innocent I lov'd you nor, 
« When wicked, can 1 love?'Ce „Oh Gods! 
Oh hear me now, and fave my — 
Save your own Honour. I beſcech' you 
By theſe my Tears, by this unvatquiſh'd Hand 
Which now I bath, and by the Guardian Gods 
L. Ver. No, no, but this your Sentence is, 
Your Hand this Inſtant give, or elſe bis Head. 
[He departs furiouſly, but looking back and: ſeeing ber 
weep, returns again and Sighs, 
And tells Aſpaſia, Ion fair one are the Cauſe of 
your Spouſe's Sufferings, 'tis in your Power to 
looſe Vologeſe's Chant: For J lobe you ſo, 


my Heart is gager 10 accompli ſh. your Deſres 
if you will 2 vie 755 0 Exit. 


832 LUCIO VERo. 
een 


Aſpaſia ſole.) 


O' la mia Mano, o la ſud teſta? Ol cui 
Che mar fare? I iraunoʒ 
Se con queſta ti penſi 
Arte uana, e crudel di ſpauent armi 
T” inganni. Ancer non ſas 
Dae Abt, hs 
Li * e amore. | 
Si finga, e ſi deluda arte, con arte. OY 
Saluiſi 1 Bagh OH 
Mora il Tiranno, 6 mora 2 
Foi ſe fia a uopo ſeco, Aſpaſia ancora. 
Ch Io poſſa rimirarti 
io ben, bel ciglio Nero 
Cinto di lecci il piede 
Nol ſoffre queſts cor 
Fedele in adorarti, 
I tuo rinale altero 


 Sapra vincere al fine 


11 mio coſtante amor. 


Ch Io poſſa, &c. Parte. 
SC ENA Kl. priggione. 
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if 
f Vologeſo ſolo. 
0 Son nato 4 pianger ſempre 
| Non potro mai 5 Z 
| Prefigga il Dio Bambino 
! wu O buone, o Reo deſt ino, 
in 4 Douro ſempre langwir. 5 
Tl | Fon nate, &c. | 
| i Ma del” carcere io ſenzo 
| 
| 


Strider Þ uſcio fatal. Cieli ! che fiat 


— — N 


THIRD ACT. sz 
SCENE X. 
© Aſpaſia alme. 


My Hand, or elſe his Head, oh Heay'ns! 
What ſhall I do? You Tyrant you, 
If by this vain and cruel Art | 
5 You fancy you can frighten me, | | 
You're much deceiv'd: You know not yet 6 
How great the Conſtancy and Love ” 
Of the renown'd Aſpaſia is. | Rr 
Now let me feign, let Art by Art deluded be. 
Let Plogeſes Life be ſav d: | 1 
And let the Tyrant die, and alſo let, 
If needful be, 4ſpa/ja end with him. 

She ſays, Thar ber Heart cannot ſuffer bis Feet 10 be 
in Chains, and that ber Conſtant Love will 
find out Means to overcome bis proud Ri- 
val, I. 


te. 


SCENE XI. A Priſon. 


Vologeſes alone. 


Says, That be was born tu be ever weeping, and fall 
never more be joyful, that whether the Gad 
of Love aſfen him 4 good or bad Fare, he 
muſt always languifh. | InP: 

But at the fatal Priſon Door | * 
| hear a Noiſe, (Oh Heay*ns!) what can it bez + 


SCENE 


LUCIO-VERO. 


SCENA XII. 


Aniceto con Paggio, che porta una Sottocoppa ſopra 
la quale, e un Stile, ed un Vaſo di Veleno. 


| Anic. hz fine * eſo 

Con Ceſare in . * 

E la tua Morte fi il trofes, che ottenne; 

Queſto o il Veleno, e queſto # ferro : Fleggi, 
„Non e Ceſare ns, che ti condanna 

« Ma con eſſere Aſpaſia, & 

« A Ceſare crudel, teco © tirama, - 

Vol. Duque Xorir degg Fo | 2 
J 25 2 2 200% 22.4 
Anic, Si; Morir dei, = 

Vol. Bells della mia Aſpaſia ue „fa. 4, 
Nader i, ti adore." SEP 
Morirè ſi; "ma Morirò felice | [Prende il ferro 

Poiche col mio Merire 
Di Ceſar” Nn ſara la bella Alpaſia. 
Vanne al tuo ſire tu, digli com Io 
Di lui ſo trionfar anche Moreudo. 
Entra una Guardia, e parla all' orecchio di Aniceto, 
e poi parte. 


be ion ol 
. 


Solo della mia Spoſa, | 
Mi e grave il duol; ultimi miei reſpiri | | 
Andate al mio Teſoro, a 
E dite che per lei contento Jo Moro. 
[Alza il ferro per ucciderſ. 
\Anic. Ferma. 
Vol. * 8 A 
Anic. T. dena Auguſte wh .* | 
E Vita, e hd A queſto prezzo | | 5 
Aſpaſia ſara ſua. Cle alla {acl 1 « 
& E cio, che non potero - 7 | 10 
e Nell" inuitto ſuo Cor, Lafogbe, e Rr ct 
% E Minaccie, e terrori; il puote al” fine 0 


1 Fur di 5 


THIRD ACT. 6 
SCENE MI. 


pra Anicetus with a Page, who brings a Salver and upon it 4 
Dagger and a Glaſs of Poyſon. 
Anic, Hear, Vologeſes, what I ſay; 
Aſpaſia, in fine, with Ceſar did contend; 
Your Death the Trophy was, ſhe then obtain'd ; 
Either this Poyſon or this Dagger chuſe. 
&« It is not Cæſar who condemns you, no, 
« Bur your Aſpaſia, having crucl been 
5 To Ceſar, now your Tyrant is become. 
Vol. And therefore mult I die, do you ſay, 
Becauſe Aſpaſia faithful is? 
| Anic. Yes, die you muſt. : 
X” Vel. O my Aſpeſias fair unvanquiſh'd Faith. 
g Thee 1 adore, yes, I adore. TIES 
crro, Now die I will; but I ſhall happy die, [Takes the Dagger. 
Becauſe the fair A/pa/ia at my Death 
Will never, never unto Cæſar yield. 
Go to your Malter, let him know that 1 
| Know dying how to triumph over him, | 
ceto, Enter a Soldier and whiſpers to Anicetus and then departs, 
Tis only for my dcareſt Spouſe 
My Grief is great; you, my expiring Breath, 
Fly to the Treaſure of my Hearr, 
Tell her that for her Sake I die content. | 
[Takes the Dagger ro fab himſelf. 


ider. Anic. Hold. 
Vol. Row? | 
Auic. Aug uſtus grants you Life 
And Liberty on this Condition, 
That Aſpaſia be his own; ſhe did yield at laſt. 
r And that which Courting and Requeſts, 
* Which Threats and Terrors never could perform 
On her unſhaken Heart; Her great deſite 
Offaving youz effected hath at lait; RR 
ö p Atid 


66 LUCIOCOYERD. 


E ti e Stata infedel, per troppo amarti. 
Vol. Ah ot que ah Spictata ! 


E queſto 6 amor? queſta e pietade d e il Cielo, 
Lo Soffre, ed Io non Moro? 
Pouero Vologeſo? 
Or* ſi chꝰ il tus deſtin' fe quanto ſeppe; 
« E! Infedele Aſpaſia 
« Onal ti vide amoreſo, diſperato 
& 7; Veda anche una Volta, e poi ſi Mora. 
Sentire che nel ſen 

Il cor Legato ſta; 

E dall' amate ben 

Piu non hauer pieta; 
Viederſi abbandonar 

Da chi fu pria fedel | 
E non poter Sperar 

Merce dali” Infedel'; 

Queſt e ſi grau dolor 

Che ti fa ingiuſto amor. 

Catene a pene 

Sarian' pus dolci al cor 

Se chi j#% gia amoroſa, 

Or foſſe almen pietoſa 

Al' fiero mio dolor. [ Parte. 


SCENE XIII. 


Salone preparato per le nozze con Trono Imperiale. 
| L. Vero, ed' Aſpaſia. 


L. Vero. Ecceci al” Soglio Aſpaſia. E* quale 
Te lo Fingeua Odio tuo? che dici? 
Alp. No! (perche Vago il fa la mia Vendetta.) 
L. Vero. AP ſaglio dunque 0 bella, 
Alp. Al” ſoglioſs;, (Aa per Suenarui un Moſtra.) 
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Inn MCT 67 


And is unfaithful grown by loving you too much. 
Vol. Ah, perjur d Dame! Ah cruel Wretch! 
And is this Love? and is tais Zeal? and does 
Hcav'n ſuffer this, and I not die? 
O poor unhappy Yologeſe / 
Yes, now thy Fate has done its worſt, 
« And let th' unfaithful, baſe Aſpaſia, 
« As much as ſhe has ſeen thee love, this once 
« See thee deſpair; and then, deſfairing, die. 
He ſays, That his Chains would be eaſie to him if Aſ- 
paſia would but pity him, but to be forſaken 
and forgot by her is too crasl for him to bear. 


SCENE XIII. 
A large Hall prepared for the Wedding, with an Imperial 


Throne. 


L. Verus and Aſpaſia. 


L. Verus. This is the Throne, Aſpaſia; is it the ſame 
Your Hatred made you think? W hat do you ay ? 
Aſp. No, (becauſe my Revenge doth give it Beauty). 
Ver. Therefore my faireſt, baſten to the Throne. 
Ap. Yes, to the Throne. (but to deſtroy a Monſter). 


F 2 SCENE 
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. Spayenters i tuoi ſonni ombra vagante. 


LU CIO VERO. 
S CEN A XIV. 


Lucilla, e detti. 


Luc. Perſida Io venge, 
A Contraſtart un Trono 
Che mi uſurpi; cl e' mio. 


L. Vero. Ardian'—— (Aſpaſia) Ferma Signor. 
SCEN A XV. 


Vologeſo, e detti. 


Vol. Odi perfida, e tu fiero Nemico 
Mi Laſcia fauellar, e ti proteſto | 
L' uinmo giorno, che mi aſcolti, e queſto, 
Donna, che per mia Spoſa 
Non ti rauviſo piu, dimmi ſei quella l 
Che per me giuro amore, odio a Coſtui? 
Hſpaſia ſei? e tu di Vologeſo 4 
La conſorte fedil? perfida Mienti. 6 


Ecco il fin de tuoi ſdegni, ecco qual era : 
© Fir" a allora il tuo cor, Ma perche pria 4 
& Dal tuo Tiranno amante | * 
« Al 1uo ſpoſo, al tuo Re non otteneſti * 
« La morte ſoſpirata, 6« 
« Per hauerne poi tu, Regina il merto? 
Ecco il petto, ecco il capo, or via che tardi? * 
e Oneſt ultimo ti reſta 00 
«K Ancor de tuoi delitti. « 
© Ma" now Sperar me eſtinto 7 
ce Pace mai ſu quel trono as 


« E ſa d tu r1ſſor, ſpoſo tradito. 
Spictata | un Re, uno ſpoſo diſperato 

T; domanda la Morte, e ti minaccia, 

E & pietade, 6 4 timor cio nen ti Muone ? 
Andiamo, a mendicar la Morte altroue. 


THIRD ACT. 69 


SCENE XIV. 


Lucilla and the aforeſaid. 


Luc. Perfidious Woman, here I come 

To ſtruggle with you for a Throne 

Which you uſurp'd from me, which is my own. 
L. Yer. Let us go. (Aſpaſ.) Stay, Sir. 


SCENE XV. 


Vclogeſes aud the aforeſaid. 


Vol. Perfidious, hear me; and you my cruel Foe 
Let me now ſpeak, and I proteſt this Day 
Shall be the laſt you ever lead your Ear. 
You Woman, who I now no more 
Do look on as my Spouſe; tell me, are you the ſame 
That vow'd me Love, and Hatred unto him ? 
Are you Aſpaſia? are you the faithful Spouſe 
Of Vologeſe? Perfidious Wretch, you lye. 
« See here the End of your Diſdain; this is 
„The End your Heggt at firſt deſign d. But why 
Did not you firſt Ab your Tyrannick Lover 
“ Obtain for me your Spouſe, for me your King, 
* My (ſo much long'd for) Death, 
And by ſo doing merit an Applauſe, O Queen? 
Behold my Breaſt, my Head, why ſuch delay? 
% This is the laſt of all your Crimes 
* Which you have left to execute; 
* But when I'm dead, no longer hope 
Peace to enjoy upon that Throne, 
For as a wand'ring Ghoſt I'll terrify thy Sleep. 
© I thy betray'd Spouſe will be thy Shame, 
Cruel! a King, a Husband in Deſpair 
Begs Death of thee, and threatens thee alſo; 
And don't this move thy Pity nor thy Fear? 
I'll go and court a Death then ſomewhere elle, 


Apa 


70 LUCIO VERO: ' 
Aſp. Ab' ferma ob Dio 
_ Si * ſei ? 
Aſp. Chi mi parla, & mio [po 
L. Ver. IC 0 tuo ſpoſo. ip 
Aſp. Mira o Tiranno [Tira fuori vno tile] 
Queſt era il primo ampleſſo | 
C Io a te deſtinaua. | 
L. Ver. A me? (Aſp.) S. [L. Vero fi Volge 
ſdegnato paſſeggia con ira per la Scena; poi ſi 
pola in vn canto penſando. 
Luc. (ad Aſp.) Conſolati o' bella 
Si cangera tua ſtella; 
Anzi ſurai felice, 
Ed Io contenta: 
Si vide tua cuſtanza; 
Altro piu“ non avanza, 
Che I Empio mio crudelꝰ 
AP fin fi penta, 


Conſslati, &c. 
L. Ver. Ola' Soldati 
Ambi ſian trucidati. 


S CEN A Iltima. 


Claudio, e detti. 


Claud. No, viuan Þ Innocenti, e Lucio Mora. 
Vol. Come? (Aſp.) Che? hes 
L. Ver. Jo ſon tradito, | Snuda la Spada, e fi Volge 
verſo Claudio. 
Pagherai col tuo ardir, la giuſta pena, 
Claud. In vano 
Cerchi ſeampo dal ferro, 4 tuo mal grado 
Lo ſcettro deporrai 
S Romani. [Tutti Impugnano il ferro. 


L. Ver. 


ſtile; 


olge 
oi ſi 


ſolge 


ferro, 


Ver. 


Fee ee 


Ajp. Ah, ſtay. Oh, Gods! 

L. Ver. Are you ſo weak? 

Aſp. He that ſpeaks to me is my Spouſe. 
L. Ver. I am your Spouſe. 

Aſp. See here, O Tyrant, ſe [Draws a Dagger. 

This was the firſt Imbrace 

] had deſign'd for you. 

L. Ver. For me? (Afp.) Ves. 

[Lucius Verus turns avgrily from her, and walks haſti- 

ly on the Stage, and then ſtays in a Corner very penſive. 
Luc. Great Woman. 
Vol. Illuſtrious Spouſe: 

Lucilla tells Aſpaſia, To be comforted, and that her Stars 
will change, and they both ſhall be 
happy; her Conſtancy is thereby ſeen, 
and her perfiduous Lucius Verus will 
ſhe hope repent. 


L. Fer. O Soldiers, 
Let them both be lain. 


Claudius and the reſt. 


Claud. No, no, let Innocency live, and Lucius die ? 

Vel. How? (Aſp.) What? 

L. Yer. I am betray'd. 

He draws his Sword and turns towards Claudius. 

And you for being bold ſhall juſtly puniſh'd be. 
' Caxd. In vain | | 
You ſeek to ſcape the Sword; whether you will or no, 
Vou now the Sceptre ſhall lay down; 
Komanz come on. [They all rake Sword in Hand 


L. Fer. 
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L. Ver. Deporlo potro' ſoP con la mia vita 
Claud. E Morirai. 

Luc. Soſpendete 5 miei fidi 

1 colpi, e lire, 

« Vilipeſa, e tradita, io ben' dourei 

& A miei giuſſi furori 

& Dar piu facile orecchio,  vendicarmi. 
Ma ti rauvedi al fine. A tempo ancora 
&« Sei di pentirti, e tel concedo lo ſteſſa. 

Jo ſteſſa in ſu" que! trono, 

* Da cui come dal cor' tu mi ſcacciaſit, 
Ti rimetto ſel” chiedi, e ti perdono. 

Claud, ** Come ? 

L. Ver. Bella troppo ? offeſi. 

Luc. Tutto per te mi ſcordo. 

L. Ver. Che far dunque degg lo? 
Luce.“ Rimanda & Parti 

« Vologeſo, e la moglie. 

« Perdona à Claudio; e qual ti ſerbs i miei 
« Gli affettt noi mi rendi: 


ce Ybbidiſct alle Leggi, e Auguſto ſei. 


&« Le mie colpe madiita. 
© Ma in tal” neceſſita giurarti amore, 
& Parer puo del timore piu” cbe del Core, 
Luc. ** Doue l' Otra js chiede, 
© Mentir non oſa il labro 
L. Ver. Cara dunque t abbraccio, 
Aſpaſia, e Vologe;o, 4 piacer voſtro 
Tornate pur, oue vi chiama il Core, 
« Deb" fonete in ob io, 
&« Tu la mia Crudelta', tw amor mio. 
Claudio ai” ſeno ti ſtringo 
E noi mia dolce ſpoſa 
Andiam piu' lieti ve c' inuita Amore. 


L. Ver.“ La tua bontg, piu che il timor de mali, 
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L. Ver. I'Il lay it down with nothing but my Life. 
Claud. Then die you ſhall. 
Luc. Suſſ end my faithful Soldiery 
Your Anger and your Blows; “ Although 
6& (Betray d and villified)ꝰ 1 ought 
&« Unto the Juſtneis of my Wrath 
« Give much more ready Attention to Revenge, 
« Burt ſtill bethink your (elf; there yet is time 
« For to repent, I grant it you my ſelf, 
Yes I my ſelf, upon that Throne "= 
« From which, as from your Heart, you caſt me out, 
Will ſet you again, if yuu requelt, and Pardun you. 
Claud. How? | 
L. Ver. Too much, my Faireſt, l've offended you. 
Luc. All for your fake, 1 now torger. 
L. Ver. What Penance then mutt I perform? 
Luc. “ Send back unto the Parthian Land 
6 Both Vologeſes and his Wile; 
« Claudius forgive, and ſtrictly yield to me 
The ſame Affection I preſcrv'd for you 
« Obey the Laws, and then a Ceſar be. 
L. Yer, © Your Goodneſs, more than any fcar of Ils 
Gives me a view of.all my Faults, 
© But to vow Love in ſuch a ftrait as this, 
© May ſeem from Fear, not from my Heart to ſpring, 
Luc, © Where a Pertormance is requir'd, 
& The Lips wiil never dare be falſe, 
L. Yer. Why then, my Dear, I thus imbrace thee, 
Aſpaſia and Yologeſes when you pleaſe 
ou may return where your Affection calls. 
* Ah! You fair Ladies, both forget 
* Firſt you my Cruelty ; and you my Love, 
Claudius I place you in my Breaſt, 
And let us go, my ſweeteſt Spouſe, 
More joyful where kind Love at laſt invites us. 


1 CHORUS 


"7% LUCIO VERO. 
C OR O. 


L. Ver. a Luc. Al mar c' invitans 
Placide Ponde. ' © 
Vol. a Aſp. Soaut ſpirano 
Laure ſeconde. 
Tutti. E tutto giubila 
Col neſtro Cor, 
L. Ver. & Luc. Fatali ſponde 
Vol. & Aſp. Funeſti lidi 
Tuttiag Da voi per ſempre 
Lontan' ne guid 
L. Ver. & Luc. Corteſe faro; 
Vol. & Aſp. Propitio Amor. 
— | AP mar a da Caps, 


Fine dell Opera. 


THIRD ACT. 77 


G HO AU 


They ſay that the Waves, the Sea, and gentle 
Breezes invite, and every thing Symparbizes 
_ their Foy. And all beg courteos Fate 

7 2 Love to comvey them far from 
2 


ſmal Sands, and fatal C 


End of the Opera: 
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